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دەمێ ئاخفتن تێتە س���ەر زمانی،ئەز دبێژمە مامۆستایێن كولێژا زمانی پێدڤی یە 
ئەم هەمی تێبكۆشین ئەو زانییاریێت ئەم ل سەر زمانی فێر دبین ب ئاوایەكێ 

باش بێخینە د خزمەتا زمانێ كوردی دا .
ئەم دزانیین مەترس���ی ل س���ەر زمانێ كوردی هەنە، ئەگ���ەر ئەم بەرگریێ ل 
زمانێ زكماكیێ خۆ نەكەین كەسەكێ دی بۆ مە ڤی كارەی ناكەت . د سالێن 
بوری دا من دیوانا »س���تران و بەفر و ئاگر« یا هۆزانڤان »موئید تەیب«ی 
و ش���اهكارا »مەم و زین« یا »ئەحمەدێ خانێ« وەك هۆزان بۆ سەر زمانی 
فارس���ی وەرگێران، ئەگەر لڤێ وەرگێرانێ ئەو بوو كو بێژمە گەلێن دی، گەلێ 
مەژی خودان ئەدەبیاتەكا گەلەك دەولەمەندە د هەر دوو بوارێن شیعرا كلاسیك 

و شیعرا نوی دا.
ئەك���راد         ك���و  نەبێژیت���ن  خەل���ك  »دا 
ب���ێ مەعریفەت���ن ب���ێ ئەس���ل و بونیاد 
كتێب���ن         خ���ودان  ملل���ەت  ئەنواع���ێ 
حس���ێبن«  دب���ێ  تەن���ێ  كرمان���ج 

  ڤێجارێش من دەست و باسكێن خۆ هەلكرن، من دڤێت ئەزموونا خۆ د بوارێ 
شیعرو ئەدەبا ئنگلێزی بێخمە د خزمەتا زمانێ كوردی دا، هەر ل ساڵا 2001 
هەتا نهو 2014 وانێن ئەدەبیاتا ئنگلێزی ب تایبەت شعرا ئنگلێزی ل زانكۆیا 
س���ەلاحدین دبێژمەڤە، ل بەر ڤێ چەن���دێ من ب فەر زانی كو ڤێ ئەزموونێ 
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ڤەگوهێزم بۆ س���ەر زمانێ شرینێ كوردی من هۆزانێن »ئێمیلی دیكنسونێ« بو 
سەر زمانێ كوردی وەرگێران كو ئێك ل ناڤدارترین هۆزانڤانێن ئەمریكایە.

ئەز باوەرم كو ئایندەیا زمانێ كوردی یا گەشە، لێ پێدڤی یە ئەم هەمی هەول 
بدەین ئەوا د ش���یان دابت ئەنجام بدەی���ن. ل دوماهیا ڤی بەراهێ دا ب فەر 
دزانم سوپاس���یا وان هەڤاڵا بكەم كو هاری كاریا من كری دا ئەڤ بەرهەمە ژ 
دایك ببیت، دەسپێكێ سوپاسیا »فریاد بارزانی« دكەم كو پێدا جونەڤە ب ڤان 
ش���عرا دا كر، هەروەسا سوپاسیا هێژا »د.لەزگین« ی دكەم كوو چەندین ساڵە 
خزمەتا زمانێ كوردی دكەت، دگەل من یێ هاریكار بوی هەر برێیا ویژی ئەڤ 
بەرهەمە هاتە تایپ كرن . سوپاس���یا هەلبەستڤانێ ناڤدارێ كورد و رێڤەبەرێ 
وەشانخانا سپيرێز رێزدار موئەيەد تەيب دكەم كو چاپ كرنا ڤێ پەرتوكێ گرتە 
س���تۆيی خو. سوپاسیا خاتو » زەینەب سندی« دكەم كو وێژی پێدا چونەڤە 
بوان شیعرا دا كر، هەروەسا سوپاسیا »گوهدار ئیسماعیل« دكەم و تێبنین وی 
د جهێ خۆ دا بون سوپاسیا »سامان فاخر« ی دكەم كو ئەوژی هاری كاریا 
مە كر بو د تایبكرنێ و»لوقمان رەشیدی«ی دكەم بۆ دیزاینا ڤێ پەرتووكی .
د.شێرزاد بارزانی
2 نیسان 2014
 پیرمام 
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)Emily Dickinson( ئێمیلی دیكنسون
ئێك ل ناڤدارترین هۆزانڤانێت ئەمریكا تێتە نیاس���ین. ل رۆژا 10 تشرینا دووێ 
ل س���اڵا 1830 ل باژێرێ ئەمهرس���ێت )Amherst( د ئییالەتا ماساچوسێت 
)Massachusetts( ل ئەمریكا لدایك بوویە، ل ساڵا 1886 د وی باژێریدا و د 

وی خانی دا كو تێدا ژ دایك ببوو یا چوویە بەر دلوڤانیا خودێ.
باب���ێ ئێمیلی ئیدوارد دیكنس���ون Edward Dickinson، س���ەردەمەكێ بریكار 
دادگایێ بوو، سەردەمەكێ پارلەمانتار بوو )Congressman(، هەروەسا ئەمانتدار 
و خزینە دارێ كۆلیژا ئەمهرسێت بوو. ئێدوارد دیكنسون ژینا خو ب هەستەكا 
ب هێزا بەرپرس���یارتیێ ب رێڤە دبر و چ جاران رێ نە د دا كو هەس���تێت 
كەس���ایەتیا وی ببنە ئاس���تەنگ د رێكا ب رێڤەبرنا باژیری دا. وی ماڵا خو 
وەك���ی فەرمانرەوایەكێ ئێكرێ ب رێڤە دبر، زاروكێ���ت خۆ ب دابونریەتێت 

مەسیحیەتەكا ب هێز پەروەردە دكرن.
دایكا ئێمیلی، ئێمیلی نوركراس )Emily Norcross( د س���اڵا 1828 شوی ب 
بابێ ئێمیلی كر، دایكا ئێمیلی زۆر كێم ل ماڵ دەر د كەفت ئەگەر دەرچونەك 
هەبا بۆ س���ەردانێت كورت یێت خزما ب���وو، ئێمیلی د گەل دایكا خو هندەك 
گرفت هەبوون كو ل نامەێت وێ بو هینكینسونی دیار دكەفیت كو د بێژیتێ:

»دایكا من چ بۆ هزر و بیرا دانانێت«.
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یان كو د نڤیس���یت : »دی ش���ێی بێژیە من ماڵ چییە؟ من چ جاران دایك 
نەبوویە.. من وە دەزانی كو دایك ئەو كەس���ە كو گاڤا كێشە و ئاستەنگ هەبن 

مرۆڤ ب لەز بچیتە دەڤ بۆ چارەسەر كرنێ«.
ه���ەر چەند دایكا وێ وەكی ئێمیلی یا هونەرمەن���د و بەهرەمەند نەبوو، بەلێ 
كاریگەریا وێ ل س���ەر ژیانا ئێمیلی یا دیار و بەرچاڤ بوو، ئەگەر دایكا وێ 
نەبا، هەرێ ئەو دا شێت 1789 هوزانا نڤیسیت؟ ئەگەر وێ د ماڵ دا ژوورەك 
بۆ كاری و دەمەكێ باش بۆ نڤیس���ینێ نەبا؟ نەدكاری وی بەرهەمێ مەزن ب 

ئافەرینیت.
ئێمیلی چ جاران ش���وی نەكر، خوشكەك و برایەك هەبوون، برایێ وێ ئوستن 
)Austin( ل وی مەزنت���ر بوو. ئەو ل هەمی ئەهل���ێ مالێ چێتر د ئێمیلێ د 
گەهشت، دەما كو وی ل زانكۆیا هارڤارد )Harvard( د خویند و هەروەسا گاڤا 
كو بۆ خۆ د گۆتە خێزانا خو یا داهاتی س���و گیلبرت )Sue Gilbert( ئێكجار 

ل ئیك ودوو نیزیك ببوون.
ل دەس���پێكا ساڵا 1850 س���و گیلبرت كو نها خێزانا ئوس���تنی بوو، ئێك ل 
نێزیكترین هەڤالێت ئێمیلی بوو. د ساڵا 1870 كو هەستا گوشەگیریا ئێمیلی و 
هەر وەسا گیروگرفتێت ژینا خێزانداریا سویی )Sue( زۆرتربوون دابرانەك كەفتە 
نافبەرا وان، سەرەرای ڤێ چەندێش سو )Sue( ئێك ل نیزیكترین هەڤالێت ژینا 

وێ یا كەسی و ئومێدیت شیعرا ئێمیلی بوو د ناڤ هەڤ دەورێت وێ دا.
ئێمیلی د ژیانا خو دا پتر ل 1700 هۆزانا نڤیساندن كو ل بەر سروشتێ وێ یێ 
گوشەگیر و ل بەر هندێ كو هۆزانێت وێ د چار چوڤا دابونریەتێت زەمانێ وێ 
دا نەبوون، ژمارەكا كێم ل هۆزانێت وێ د سەردەمێ وێ دا هاتنە چاپ كرن.

ل س���اڵا 1890 دا بۆ ئێكەمین جار كۆمەك ژ هۆزانێت وێ بەدەستكاریەكا زۆر 
هاتنە چاپ كرن.

رێكوپێكترین نوسخەیا هەمی بەرهەمێت وێ بێ دەستكاری نەهاتنە چاپ كرن، 
هەتا حەفتێ )70( ساڵ بسەر مرنا وێ دا بورین.

د س���اڵا 1955 دا تۆماس ه. جانسون )Thomas H. Johnson( بەرهەمێت وێ 
ل ژێر ناڤێ هۆزانێت ئێمیلی دیكنسون چاپ كرن.



سەر خوشا کچکه 20

هوزانێت دیكنس���ونێ ب رستێن كورت و بكاربرنەكا تایبەت و هێلێن ئاسویی 
خالبەندی )Dash( و )Punctuation( و هەروەسا گوه نەدانا سەروایا )قافیا( 
یا هاتیە ناسین، رامانێت )Theme( سەرەكی كو د پرانیا هۆزانێت وێ دا دەر 

دكەڤن ئەخلاق، سروشت، مرن، دین، ڤین و شولێت هزر و بیرا مرۆڤی نە.
بێ���ن نیوتون )Ben Newton( كو قوتابیێ بابێ وێ بوو د بوارێ یاس���ایێ دا، 
یەكەمین هەڤال و مامۆس���تایێ ئێمیلی بوو، بێنی نوسخەكا هۆزانیت ئیمرسونی 

پێشكەشی ئێمیلی كر.
توماس هیكنیسون )Thomas Higginsom( س���ەر نڤیسەرێ گۆڤارا هەیڤانەیا 
ئەتلانتی���ك )Atlantic Monthly( مامۆس���تایەكێ دیێ ئێمیلی بوو، كو ئێمیلی 
هەت���ا دوماهیا ژیێ خ���و نامە بو فرێدكرن و ب تنێ جارەكێ ئێك و دوو دیت 

ئەویش ل مالا ئێمیلی بوو.
هیكینس���ونی جوانی���ا هۆزانێت ئێمیلی دزانی، لێ ل بەر هندێ كو لە س���ەر 
قالبێ كلاس���یكێ هوزانێ راهاتبو و نویخوازیا ئێمیلی د بوارێ كێش و پاشبەندا 
)س���ەروا(، ئیهام و وێنیت شیعرێ قەبوول نەبوون و ئەڤ چەندە ل سەر بێ 

ئەزموونیا ئێمیلی هژمار دكر.
وی شیرەت دانە ئێمیلی كو بو چاپ كرنا بەرهەمێت خو لەزێ نەكەت، وپێدا 
چوونەڤ���ێ ب وان دا بكەت و هۆزانیت خو نەرم و نزمین و رەوان تر بكەت. 
ئەڤ شیرەتە زۆر یا ب دلێ ئێمیلی بوو، ل بەر هندێ ب خو نەدفیا هۆزانێت 
خو چاپ بكەت، ئێمیلی چاپ كرن ب داش���كاندنا هزر و بیرا مرۆڤی د زانی. 
ئێمیلی هۆزانێت خۆ بۆ هیكینس���ونی د هنارتن، نە ژ بەر هندێ كو بۆ چاپ 
بكەن، بەلكو ژ بەر هندێ كو دفیا رخنێت وی ل سەر هۆزانێت خۆ بزانیت.

ماموس���تایەكێ دیترێ ئێمیلی چارلز وێدزورس )Charles Wadsworth( بوو كو 
ئێمیلی دژیێ دەوروبەرێ 30 س���الیێ دا حەز ژێ دكر، ئێمیلی د ساڵا 1955 
گاڤا وی وتارەكا ئایینی د دا چاڤ پێ كەڤت و دوو جاراش ئەو ل ئەمهرسێت 
دی���ت و هەتا كو چویە بەر دلۆڤانیا خودێی وی و ئێمیلی نامە بۆ ئێك و دوو 
د هنارت���ن. »چارل���ز و ێدزورس«  یێ خێزن���دار و مرۆڤەكێ ئایینی بو و ل 
ساڵا 1861 ئەمهرسێت هێلا و بۆ شولێ چو كالیفۆرنیا و سەرنەكەفتن د ژیانا 
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ئەڤینیا خۆدا، بویە ئەگەرێ بێ ئومێدی و پەریش���انیا ئێمیلی و ئەڤ سەردەمە 
كو د كەڤیتە نابەینا سالێت1862 و 1865 ئافراندنا هونەریا ئێمیلی د گەهیتە 
كومتەكێ بلند و ل پاش ڤێ بویەرێ ئێمیلی بەردەوام جلكێن س���پی دێ كەتە 

بەرخوو و ل خانی دەرناكەڤیت.
ئێمیلی ب خو دێ گۆشەگیریێ هەلدبژێریت. هیكینسون د نڤیسیت : گوشەگیرەكا 
سروشتی كو ب ساڵا ل دەركێ مالێ دەرناكەڤیت ئوو بۆ چەندین ساڵا پەیاسێت 
وێ ل چارچوڤ���ا زەڤیێت بابێ وێ ن���ە دچونەدەرێ، بۆ وێ ببویە عادەت كو 
خو و هزرێت خو ل هەمی كەس���ان بژلی چەند هەڤاڵێت زۆر نزیك ڤەشێریت، 
ل بەرڤێ چەندێ زور یا ب زەحمەت بوو كو بێتە رازی كرن دا د ژیانا خودا 
زێدەتر ژ سێ یان چار هۆزانا چاپ بكەت. ئەڤ گوشەگیریا ب دلخواز ل بەر 
چ ئەگەرێ���ت نائومێدیێ د ژیانێ دا نەبوون، ئەوێ ئازموونا ژینێ د جڤاكێ دا 

هەبو بەس بو وێ ژینەكا خالی بوو.
ئەو وەكی كچەكا خورت زۆر یا ب زەحمت و پر بزاڤ بۆ، رحەكا بلند هەبۆ 
و زۆر یا س���وحبەت چی بوو، چەندین ئازموونێت ئەڤینێ هەبوون، بەس چ ل 
وان د جدی نەبوون، ب تنێ تش���تێ كو ئەو بۆ لایێ خو رادكێش���ا هۆزانا وێ 
بوو، دەردێ وێ نەبوونا هەڤالێت هزرێ د بوارێ هۆزانێ و هزرو بیرا دابوون، 
كێماسیا بكار ئینانا تەلمیحێ یان تیلینیشانی )Allusion) دنامێت وێ دا جهێ 
سەرسورمانێ نە، رەنگە وەسا بهێتە گومان كرن كو ئەو یا د بوشایێ دا ژیای، 
زۆر یا ئاستەمە كو د نامەێت خودا ئیشارەتەك كر بیتە سەر بویەرێت ئەدەبی 
كو د سەردەمێ وێ دا د ئارادا بوون، ئێمرسون د لوتكا شولا خو یا ئەدەبی دا 
بوو، و بتنێ 60 میلا ل وێ یێ دوور بوو و ئێمیلی 17 ساڵ بوو گاڤا هۆزانیت 
ئێمرس���ونی د كەفتنە بەردەستێ خویندەڤانان. د وی دەمی دا بزاڤا بلندخوازی 
)Transcendentalism( ل لوتكەدا بوو، ئێمیلی د ژیێ بیست ساڵی دا بوو كو 
هوس���ورنی )Hawthorne( پیتا سور )Scarlet Letter( بەلاڤ كری و خانیێ 
حەفت س���ڤاندە )The House of Seven Gablet( ساڵا پاشتر. د ساڵا 1851 
 )Herman Melville( شاهكارا هیرمەن مێلڤیلی)Moby Dick( »موبی دیك«
هاتە چ���اپ كرن، ئێدگار ئالێن پو )Edgar Allan Poe( ل س���اڵا 1849 چو 
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بەر دلۆڤانیا خودێی و د س���اڵا 1850 دا ئێكەمی���ن قەفتا هۆزانێت وێ هاتنە 
چاپ كرن. دەما كو ئەو بیس���ت و چار س���الی بوو واڵدێنا )Walden( هێنری 
دێیفد س���وروی )Herny David Thoreau( گەهشتە بازاری و ل ژیێ بیست و 
 Walt( یا واڵت ویتمەنی )Leaves of Grass( )پێنچ سالی دا )بەنگێت گیایی
Whitman( گەهشتە دەستی خویندەڤانان، ب كورتی و كرمانجی ئەو د بەهارا 

ئەدەبیاتا ئەمریكی دا ژیا. ئێمیلی ئەڤ هەمی د زانی بەس ئاس���تەنگا وێ ئەو 
بوو كو كەس ل وان د چارچوڤا هزرو بیرا وێ دا نەبوون كو ئەو بشێت ل سەر 

ڤان بابەتان د گەل باخڤیت.
رۆژا 15 ئەیارا س���اڵا 1886، پشتی ش���ەركرنێ د گەل نەخوشیا گوچیلكا كو 
نها ب ناڤێ نێفریتیس )Nephritis( دهێتە نیاس���ین. ئێمیلی دیكنسون هەر د 
وی خانی دا كو تێدا هاتبوو س���ەر دونیایێ چو بەر دلوڤانیا خودێی، ئەو هاتە 
ڤەشارتن ب جلكەكێ سپی، سندرویكا وێ ل سەر ملان دناڤ مێرگێت كولیلكا 
دا بر، بەری كو بۆ گورس���تانا باژیرێ ئەمهرسێت ببەن، پشتی مرنا وێ خوشكا 
وێ لاڤینی���ا )Lavinia( كو د گوتێ ڤینیی )Vinnie( ئەو هۆزانێت كو ئێمیلی 
نڤیساندی د هودا وێ دا ڤەدیتن و بو ئێكەمین جار ل سالا 1890 هاتنە چاپ 
كرن. هەر ل وی س���ەردەمی هەتا نهو هۆزانێێت وێ جهێ س���ەرنجا خەلكی 

نە.
هەروەكی من پێش���تر ئاماژە پێ كری هوزانێت ئێمیلی ب زۆر شكلا ێت هاتیە 

چاپ كرن. ئەڤ قەفتا هوزانا لە سەر پەرتوكا هوزانێت ئێمیلی دیكنسون
 )R. W. Franklin( كو ر. و. فرانكلین)The Poems Of Emily Dickinson(
د گەڵ دەقێ رەس���ەنێ هوزانێت هوزانڤانێ یت بەراورد كری و پێداچوونەڤە كا 
هور یا ل سەر كری یا هاتیە وەرگێران كو ئێك ل باوەر پێ كرترین سەرچاوێت 

بەر دەستێ لێكولینەرایە.
ناڤ���ێ ڤێ پەرتوكێ ل بەندا دوماهیا هوزانا ژمارە )207( یا هاتیه وەرگرتن كو 

هوزانڤان د بێژیت:

 »دا كو فریشتە كولاڤێت بەفرین بزڤرینن
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 ئوو قدیس ببەزنە بەر پەنجەرێ،
دا ئەو سەرخۆشا كچكە ببینن

كو پاڵێ دایەڤ )بلندی یا( رۆژێ.«

هوزانڤانێ خالبەندیەكا زۆرا تایبەت د هوزانێت خو دا یا ب كار ئینای كو 
د دەقێ ئینگلیزی دا هەر وەكی خۆ یت هاتیه پاراستن ، بەلێ د وەرگێرانێ 
دا ل بەر هندێ دا بو خویندەڤانێ كورد یا نامۆ نەبیت خالبەندی ل سەر 

سورشتێ زمانێ كوردی یا هاتیه دانان.
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رێ ئوو رێ چیچكەك د هاتە خوار 
نەدزانی كو ئەز یا ل وێرێ

كرمەك كەر كر
ئوو جەنابێ وێ ب ساخی خوار

پاشی ل بەنگا گیایەكێ
دلۆپەكا ئاڤێ ڤەخوار

هەڵپەرری بۆ بن دیواری
دا بۆ كێزێ رێكێ ڤەكەت
دا هێڤكەتە هەمی رەخان 
ب لەز دەورو بەر تێكڤەدا
چاڤێت وەكی مرواریاو...

سەرێ مەخمورێ خۆ دگێرا
هوشیاری یا وێ وەكی كەسێت د خەتەرێدا

ب ترس ئوو لەرز
چنكەكا نانی من دانا

چیچكێ پەڕ هەردوو ڤەكرن 
نەرمتر ژ وان پارویێت دەریا شەقین

359
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A Bird, came down the Walk -
He did not know I saw -
He bit an angle - worm in halves
And ate the fellow, raw, 
And then he drank a Dew
From a convenient Grass, 
And then hopped sidewise to the Wall
To let a Beetle pass -
He glanced with rapid eyes,
That hurried all abroad -
They looked like frightened Beads, I thought,
He stirred his velvet head.-
Like one in danger, Cautious, 
I offered him a Crumb, 
And he unrolled his feathers,
And rowed him softer home -
Than Oars divide the Ocean, 

359
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وی رادا ئوو چوو
ل رەخ ئوو چانێت بەحرا نیڤرۆ 

ژ بابەلیسكان درەخشانتر
ب بێ دەنگی ئاسمان رادا  .
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Too silver for a seam,
Or Butterflies, off Banks of Noon, 
Leap, plashless as they swim.
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رازەكا د روومەتێ وێدا
كو باش ناهێتە دیتنێ 

ل بەر كو ئەو رووبەندا خۆ هەلناگریت 
نەكو تەلیسم بێتە شكاندن، 

ل پشت تۆرێ تشتی دبینیت
ئوو ئارەزوویان ڤەدشێریت

نەكە ئاخڤتن نەهێلیت
ئەو خیالێت وێ رازی دكەن. 

430
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A Charm invests a face
Imperfectly beheld -
The Lady dare not lift her Veil
For fear it be dispelled -

But peers beyond her mesh -
And wishes - and denies -
Lest Interview - annul a want
That Image - satisfies -

430
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دەم ژمێرەك ژ كاری كەڤت
نە دەمژمێرا دیواری

هەتا زانایێت ژنێڤێ ژی
 قەد نكارن بدەنەڤ شۆلێ
ئەو میلێ نۆكە راوەستای

هەیبەتەكێ زینەتا ئەرزان داپۆشی
رەقەم هەمی ل ئێشێ چەمیان 

پاشی ب لەرز د سپێدەیان
كەڤتنە نیڤرۆیا بێ مەدار 

259
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A Clock Stopped - 
Not the Mantel’s -
Geneva’s farthest skill
Can’t put the puppet bowing -
That just now dangled still -

An awe came on the trinket!
The figures hunched - with pain -
Then quivered out of decimals -
Into degreeless noon -

259
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زاناش نەشێن بدەنەڤ شۆلێ
پاندۆلا بەفرین

سعەتساز هێشتا یێ ل سەر شۆل دكەت 
گاڤا زێرین میل بێ هیڤی ئوو ب ساری

یێت خۆ دلڤینن
ب شاهدی یا دەهان سالێت

خۆفرۆشیێ 
د بەینا وێ ئوو دەورا ژینێدا. 
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It will not stir for doctor’s -
This pendulum of snow -
The Shopman importunes it -
While cool - concernless No -

Nods from the Gilded pointers -
Nods from Seconds slim -
Decades of Arrogance between
The Dial life -
And Him -
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سندرووكەك، جهەكێ زۆر یێ كچكە یە 
بەس دێ شێتن كو هەلبگریت

د ناڤ خۆ دا
بهەشتیێ هەف ولاتیەكێ

د وێ چارچووڤا كچكە دا.

دەرزا قەبری زۆرا تەنگە
بەلێ ل رۆژێ فرەهترە

ئوو ل وان بێرمان كو ل رۆژێ ژینێ دگرن
ئوو ل وان عەردان كو هێڤ دكەنێ

ل نك وی كەسێ كو یارا خۆ
دادهێلیتە ئەو جهێ تەنگ 

پاناتیەكا بێ تەسكینە
یا بێ برریان، بێ تەخمینە.

890
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A Coffin - is a small Domain,
Yet able to contain
A Citizen of Paradise
In it diminished Plane -

A Grave - is a restricted Breadth -
Yet ampler than the Sun -
And all the Seas He populates -
And Lands He looks upon

To Him who on its small Repose
Bestows a single Friend -
Circumference without Relief -
Or Estimate - or End - 

890
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پلا مرنێ بۆ هندەكان پلا ژینێ ئوو ژیانێ یە
هەتا نەمرن، هندەك ناژین 

ئەگەرساخ بان دا د مری بن
گاڤا دمرن ئەو ساخ دبن. 

966
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A Death blow is a Life blow to Some
Who till they died, did not alive become -
Who had they lived - had died but when
They died, Vitality begun -

966
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من رێكا خۆ بەزر كر بوو
گاڤا كو ئەز د جاددێدا دچووم

دەركەك ڤەبوو، من هێڤكرێ
سەر و بەریی و دەولەتمەندی یا مالێ من دیت

دەر هات گرتن ئەزا بەزر 
چوومەڤ رێكێ

بەس ڤێ جارێ بارێ خۆ من گرانتر دیت
دیتنا دەولەمەندیێ، هەژاری یا من نیشا من دا*.

* فرانكلین:  ئیناڤ بیرا من

914
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A door just opened on a street -
I - lost - was passing by -
An instant’s Width of Warmth disclosed -
And Wealth - and company -

The door as sudden shut - and I -
I - lost - was passing by -
Lost doubly - but by contrast most -
Enlightening - Misery -*

* Informing - Misery (Franklin)

914



سەر خوشا کچکه 40

دلۆپەك كەفتە سەر دارا سێڤێ
دلۆپەكا دی كەفتە سەر بانی

چەندەكا ماچ كر سڤاندێت خانی
ئو ئەو بانێ لێژ دگەل پێ كەنی

چەند دلۆپ بوونە هەڤكارێ جووكێ 
ئەو ب خۆ دچوو د هەوارا بەحرێ

من هزرا خۆ كر ئەگەر ڤە دورر بان
چەند رستك دا لێ هێنە چێكرن

ل جادێت تۆزگرتی، تۆز نیشتە خوارێ
سەرخۆشتر لێ هات خویندنا چیچكان

رۆژێ كولاڤێ خۆ هاڤێتە خوار
بنەگیاه هەمی تەژی پوولەك بوون* 

846

* باغ و  رەز هەمی د پوولەكا وەر بوون  



The Little Tippler41

A Drop fell on the Apple Tree -
Another - on the Roof -
A Half a Dozen kissed the Eaves -
And made the Gables laugh -

A few went out to help the Brook
That went to help the Sea -
Myself Conjectured, Were they Pearls -
What Necklaces could be -

The Dust replaced in Hoisted Roads -
The Birds jocoser sung -
The Sunshine threw his Hat away -
The Bushes - spangles flung -*

846

* The orchards spangles hung - 
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مووزیك ژەنی، گیڤیە كا بای
ئوو هەمی شوشتن ب ئاڤا كەیفێ

پاش رۆژهەلاتێ ئالا بلند كر
دووماهی یا جەژنێ هاتە مۆر كرن.
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The breezes brought dejected Lutes -
And bathed them in the Glee -
The Orient showed a single Flag,
And signed the Fete away - 
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مرۆڤ دێ شێتن ئاخڤتنەكێ كەت
یا هێدی ئوو ئارام،

كو ئەو پەتیلكا بێ تیشكا سینگی
دیسان هەل بكەت.

وە بكە ل سەر خۆ هەلسوكەوتێ بكەم
وە بكە بزانیین پەیڤان دارێژم

بارووت یا د ناڤ رەژی یا رەش دا
ل شوینا هندێ كو د ناڤ ئاگری دا بیت.

913
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A Man may make a Remark -
In itself - a quiet thing
That may furnish the Fuse unto a Spark
In dormant nature - lain -

Let us deport - with skill -
Let us discourse - with care -
Powder exists in Charcoal -
Before it exists in Fire -

913
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كەندەكە ل بن ئاسمانی 
ل رەخ ئوو ل هنداڤ هەر ئاسمانە
د گەل ڤێ هندێ ژی كەندەكە ئەو

ل بن ئاسمانی
ئێك لڤین ئوو خشینە خوارێ

ئەگەر هێڤ بكەیێ دێ كەڤیە خوارێ
ئەگەر بلڤی دێ تێك وەربی

ئەو ستوونا كو بەختێ تە هەلدایی
كەندەكا هەی ل بن ئاسمانی

بتنێ هزرا نهالێ دكەم
ئەز نەوێرم ل پێ یێت خۆ بپرسم

508
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A Pit - but Heaven over it -
And Heaven beside, and Heaven abroad;
And yet a Pit -
With Heaven over it.
To stir would be to slip -
To look would be to drop -
To dream - to sap the Prop
That holds my chances up.
Ah! Pit! With Heaven over it!
The depth is all my thought -
I dare not ask my feet -

508
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نەكە بلڤن ب نەژخافلكی
بێ هندێ بزانن كو د بن وان دا
كەندەكا هەی زۆر زۆر ئا كوور.

هەمی لایێت وێ هەر وەسا
تۆڤ- هاڤین- مەزار*

كا نەبوونا كێ بۆ كێ یە؟
ئەو دێ وان دەتە شولێ
ئەم دێ شێین ب لەرزین

بەلێ بەر هندێ كو مە بومبا ڤێ
ئوو ل بەر سینگێ خو یا گرتی

نە - بگرە - ئەو هەدارییە.

*ل هندەك ژێدەرا ئەڤ دێره یا هەی
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’Twould start us where we sit
So straight you’d scarce suspect
It was a Pit - with fathoms under it
Its Circuit just the same.
Seed - summer - tomb -*

Whose Doom to whom
’Twould start them -
We - could tremble -
But since we got a Bomb -
And held it in our Bosom -
Nay - Hold it - it is calm -

* In some Editions this line exists 
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چوونەكا زۆر خۆش 
ب چەرخەكا گەرۆك

دەنكەكا كەسك
هێرشەكا سۆر
هەمی كولیلك

سەرێ پرر بزاڤێ خۆ رادگرن
رەنگە نامەبەر ل تۆنسێ بێت

سۆارێ سادە یێ بەربەرێ سپێدێ.

1489
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A Route of Evanescence,
With a revolving Wheel -
A Resonance of Emerald
A Rush of Cochineal -
And every Blossom on the Bush
Adjusts its tumbled Head -
The mail from Tunis - probably,
An easy Morning`s Ride - 

1489
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پەیڤەك كو بێ واز دێتە سەر پەری
رەنگە چاڤەكێ تەژی كەنی بكەت

گاڤا دانەرێ ژارێ وێ پەیڤێ 
یێ نڤستی بیت ل بن سینگێ ئاخێ.

رستە ئالۆزیێ پەروەردە دكەت
ئەم نائومیدیێ هەلدكێشینە خوار 

سەدە ئوو زەمانان
پاش مەلاریایێ.

1268



The Little Tippler53

A word dropped careless on a Page
May stimulate an Eye
When folded in perpetual seam
The wrinkled maker lie

Infection in the sentence breeds.
We may inhale Despair
At distances of Centuries
From the Malaria -

1268
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هندەك د بێژن
پەیڤا سەر زاری 

پەیڤا مردی یە.
بەس ئەز دبێژم 
دا كو وێ رۆژێ

دەست ب ژینێ بكەم.

278
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A word is dead, when it is said
 Some say -
I say it just Begins to live
That day

278
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سەد سالێت دی
كەس نزانیت كی ل ئێرە ژیایە 

ژ بەر كو بێدەنگی یا مرنێ
دێ بالادەست بیت.

گیا ب سەربەستی دێ ل ئێرە شین بیت
رێڤینگێ نەنیاس ل سەر رێكا خۆ
دێ راوستیتن ئوو دێ هەول دەت

ناڤێ ئەو كەسێ كو ژ مێژە مری یە
ل سەر كێلا وی پیت پیت لێك بدەت.

د وی دەمی دا،
بایێ هاڤینێ ل زەڤیان دێ هێت

پووش ئوو پەلەخی دێ ڤەچەمینیت.
ئوو ئەو تشتێ كو ژ بیرا خەلكی چوویی

دێ ئینتەڤ بیرێ.

1149
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After a hundred years
Nobody knows the Place
Agony, that enacted there
Motionless as Peace

Weeds triumphant ranged
Strangers strolled and spelled
At the lone Orthography
Of the Elder Dead

Winds of Summer Fields
Recollect the way
Instinct picking up the Key
Dropped by memory -

1149
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پشتی ئێشا زۆر، هەستەك دێ هێتن كو یا فەرمی یە
دەمار ب یاسا، ب داب ئوو دەستور یێ ب رێز رونشتی وەكی 

زیارەتان
دل ب هشكاتی ل خۆ دپرسیت، ئایا ئەو بخۆ بوو كو خۆ راگرتی،

ئایا دوهی بوو ئان چەند سەددە چوون؟

پێ ب خۆ یێت دچن
سەر عەردی، هەوای ئان ژی ل سەر هیچ

جادەكا دارین
كو ل هەمی لایان پان دبیتەڤە

ب خۆشییا بلور وەكی یا بەرێ.

دەمژمێرەكە ژ رساسی 
دێ ل بیرا تە هێت، ئەگەر رحا خۆ ساغ ببەیە دەر

وەكی مرۆڤێت هاتیە سرراندن
بیرا بەفرێ ئیك سەرما ئوو سرر بوون

 پاش دەستبەردانە.

372
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After great pain, a formal feeling comes -
The Nerves sit ceremonious, like Tombs -
The stiff Heart questions ‘was it He, that bore,’
And ‘Yesterday, or Centuries before’?

The Feet, mechanical, go round -
A Wooden way
Of Ground, or Air, or Ought -
Regardless grown,
A Quartz contentment, like a stone -

This is the Hour of Lead -
Remembered, if outlived,
As Freezing persons, recollect the Snow -
First - Chill - then Stupor - then the letting go -

372
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دێ بێژی كو زۆر یا ئاسای یە
بۆ گولێت كەیفخۆش

كو سرر ب لاری
ئوو نەژخافلكی سەران دپلینیت.

بكوژێ قژ زەر دێ بۆریت ئوو چیت
رۆژ ژی بێ خیال دێ رێكێ برریت

دا رۆژەكا دی
بۆ خودێیەكێ رازی بهەلێتن.

1668
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Apparently with no surprise
To any happy Flower
The frost beheads it at its play -
In accidental power -
The blond assassin passes on -
The sun proceeds unmoved
To measure off another Day
For an approving God

1668
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ئەم حەز دكەین ل نك مریان روونینە خوار
ئوو هندی بێژی رێزێ ل وان بگرین

ئەم د ئامادەینە بۆ وان شەرری بكەین
هەر چەندە یێن دی هەمی یێ ل ڤێرە

ب لێكدانەكا زۆر زۆرا شكەستی
خەلاتێ خۆ ئەم دهەلسەنگینین

هندی رێژە بەرزترە
بۆ چاڤێ تەنگێ مە مەزنترە.

78
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As by the dead we love to sit -
Become so wondrous dear -
As for the lost we grapple
Tho’ all the rest are here -

In broken mathematics
We estimate our prize
Vast - in its fading ration
To our penurious eyes! 

78
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وەكی كو من سەدەقەكا كچكە ڤیابیت
پاشان ئێكێ بیانی بهێت ئوو

د ناڤ دەستێ درێژكری دا، پاشایەتیێ بۆ من دانێت
ئەزا حەیران رەق ئوو هشك یا راوەستای

دێ بێژی كو منێ پرسی ل رۆژهەلاتێ
كا بۆ من چ سپێدە هەنە؟

رۆژهەلات ژی پەردێ بنەڤشی هەلڤەددەت 
ئوو من د ناڤ تیشكا سپێدێ بەزر دكەت.

14
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As if I asked a common Alms,
And in my wondering hand
A Stranger pressed a Kingdom,
And I, bewildered, stand -
As if I asked the Orient
Had it for me a Morn -
And it should lift its purple Dikes,
And shatter me with Dawn! 

14
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وەكی كۆڤانا بێ ئاگا
هاڤینێ دامەن كێشا ئوو چوو

هندی هندا بێ ئاگا بوو
كەسێ بێ سۆزی یا وێ نەدیت

بێدەنگیەكا وەسا باری
كو دا بێژی رۆژئاڤا یا ئاڤا نابیت 

یان دا بێژی ل ڤێ هێڤاریێ
سروشت یێ چوویە خەلوەتێ.

سپێدە زووتر یا هەلاتی
تیشكا سپێدێ یا نامۆیە

ب چالاكیەكا جوان ئوو پرر ئێش
مێهڤانەكە كو خاترا خۆ ژ مە دخوازیت

هاڤینا مە ب سڤكاتی
 ب بێ پەرر ئوو ب بێ كەلەك 

بۆ دەڤەرا جوانیێ
رەڤی. 

935
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As imperceptibly as Grief
The Summer lapsed away -
Too imperceptible at last
To seem like Perfidy -
A Quietness distilled
As Twilight long begun,
Or Nature spending with herself
Sequestered Afternoon -
The Dusk drew earlier in -
The Morning foreign shone -
A courteous, yet harrowing Grace,
As Guest, that would be gone -
And thus, without a Wing
Or service of a Keel
Our Summer made her light escape
Into the Beautiful - 

935
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دوعا هێشتا بۆ من یا مای، هێشتا یا مای
ئەی مەسیحێ ئاسمانی

هەر دەركەكێ كو ئەز لێ ددەم
ئەزا ل جەنابێ تە دگەررێم

تو یی لێڤەلەرزێ چێ دكەی ل باشووری
تو یی تۆفانێ دئێخیە دەریای

بێژە مەسیحێ رزگاركەر )ناسری(
تە چ هەمبێز بۆ من نینە؟

377
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At least - to pray - is left - is left -
Oh Jesus - in the Air -
I know not which thy chamber is -
I’m knocking - everywhere -

Thou settest Earthquake in the South -
And Maelstrom, in the Sea -
Say, Jesus Christ of Nazareth -
Hast thou no Arm for Me?

377
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هەتا كو دمرم جوانی یا دگەل من
جوانی! دگەل من یا دلۆڤان بە.
ئەگەر ئەز ئەڤرۆ بمرم ئوو بچم
بلا وی دەمی ل هەمبەر تەبم.

1687
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Beauty crowds me till I die
Beauty, mercy have on me
But if I expire today
Let it be in sight of thee -

1687
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نەشێم راوەستم چونكی بۆ مرنێ 
ب مەزناتی یا خۆ ئەو دێ راوەستیت

د گالسكێدا
ئەز ئوو ئەو بووین ئوو هەتاهەتایی.

ئەم هێدی دچووین
ئەوێ ب لەز نەبوو

لبەرخاترا وی
من شۆل ئوو كار ئوو كەسابەت هێلا.

ل دبستانێ جهێ زارۆكان لاری دكرن
ئەم بۆرین ئوو چووین

ل زەڤیت گەنم ئوو جەیێ دامای
ل رۆژئاڤایێ ئەم بۆرین ئوو چووین

479
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Because I could not stop for Death -
He kindly stopped for me -
The Carriage held but just Ourselves -
And Immortality.

We slowly drove - He knew no haste
And I had put away
My labor and my leisure too,
For His Civility -

We passed the School, where Children strove
At Recess - in the Ring - 
We passed the Fields of Gazing Grain-
We passed the Setting Sun -

479
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ئان ئەو بوو كو ئەم هێلاین ئوو ل مە چوو
ل سەر گیانێ من خوناڤا سار ئوو لەرزان یا كەڤتی

ل بەر هندێ كو دبەر من نەبوو
بژلی حەریر ئوو تۆلەكێ نازك.

ل نك كولكەكێ كالسكە را گڕت
هەردەكێ زك پڕ

بانەكێ نەڤی
بەرێ ب نڤیسین دئاخێ را بوو.

ل وێ دەم و گاڤێ چەند چرخێت بوریی
بەس ل وێ روژێ هێشتا كورتترە

كو من هزر كر
هەسپا بو لایی هەتاهەتایی سەرێ راگری.
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Or rather - He passed Us -
The Dews drew quivering and Chill -
For only Gossamer, my Gown -
My Tippet - only Tulle -

We paused before a House that seemed
A Swelling of the Ground -
The Roof was scarcely visible -
The Cornice - in the Ground -

Since then -’tis Centuries - and yet
Feels shorter than the Day
I first surmised the Horses’ Heads 
Were toward Eternity -
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پێش كو تەخمینا بەهارێ بكەی
ئیلا د هزرێ دا
ئێكێ موبارەك

دێ تو ڤەبینی ل ئەسمانان
ب رەنگێت جیاواز

ل بەر هەوایی پیچەك دكەڤن
كو دێ پف كەتە جلكێت قەهوەیی ئوو شینكۆكێت رحێ

هندەك سترانان ئەو دێ ڤەخوینیت
ئێكێ ل دوو ئێكێ

مافێ بژارتنێ دێ بێن ددەتە تە
جارجاریش لاڤژا خۆش دێ راگریتن

ئەو دێ چیتە سەر دارەكا مەزن
یا رووت ئوو بێ بەنگ

ئو دێ هەوارێت كەیفێ راهێلیت
نە بۆ كەسەكێ

بتنێ ب خۆ یێ ئیسرافیلی !

1484



The Little Tippler77

Before you thought of Spring
Except as a Surmise
You see, God bless his suddenness -
A fellow in the Skies
Of independent Hues,
A little weather-worn,
Inspiriting habiliments
Of indigo and Brown -
With Specimens of Song,
As if for you to choose -
Discretion in the interval
With gay delays he goes
To some superior Tree
Without a single Leaf
And shouts for joy to Nobody
But his seraphic self - 

1484
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گوریەكا زێررین، ب هێلەكا رەنگین
وەكی پلنگان بۆ ئاسمانی بازدا ئوو خۆ هاڤێت

پاشی ل بنارێ پیرە بەر هەسوویێ
 خال خال سەرێ خۆ بۆ مرنێ دانا

هەتا پەنجەرا سمۆرێ ئاڤێ دێ خۆ چەمینیت
دێ دەستی ب سەرێ بانی دا ئینیت ئوو دێ عو مبارێ هەمیێ بۆیاخ 

كەت
لێڤا كولاڤێ خۆ دێ ماچی كەت بۆ پاوانێ دوور

پاش ئەو ئەفسوونگەر دێ ل مە بەزر بیت، دێ بوریت ئوو چیت.

321



The Little Tippler79

Blazing in Gold and quenching in Purple
Leaping like Leopards to the Sky
Then at the feet of the old Horizon
Laying her ٍٍSpotted Face to die
Stooping as low as the Otter’s Window
Touching the Roof and tinting the Barn
Kissing her Bonnet to the Meadow
And the Juggler of Day is gone 

321
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تەڤنێ سەری! تەڤنێ خوارێ
تەڤنێ بەزر، بۆ چ تو خۆ ژمە ڤەدشێری
هەمی هزر ئوو خەیالێت دونیایێ چنە؟

دەمژمێرەكا دی ل سەر دارێ
رازا تە یا كوور دگەل خۆشیێ

دێ دەرگەهێ زیندانێ تێك شكێنیت

دەمژمێرەك د تەڤنێ دا پاشی چوونە 
بۆ سەر گیایێ كەیفخۆش ئوو شین

پەروانەكا پەرر ڤەكری
دەمەك بۆ پرسیاركرنێ یە

پاشی ژیرتر ل جێگرێ
دیتن ئوو ناسینا دونیایێ

142
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Cocoon above! Cocoon below!
Stealthy Cocoon, why hide you so
What all the world suspect?
An hour, and gay on every tree
Your secret, perched in ecstasy
Defies imprisonment!

An hour in Chrysalis to pass -
Then gay above receding grass
A Butterfly to go!
A moment to interrogate,
Then wiser than a “ Surrogate,”
The Universe to know! 

142
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رێڤینگێ رێكا رۆژا داویێ
نیڤرۆژەكا زۆرا بهێز

ئەڤرێت مەزن وەك شارەزایان یێت چەمیای
ئافراندنیش چاڤەرێ یە

دوماهی یا گیانی و خۆ دانەدەستە
بێ گیانیێ یێ دەستپێكری

وەك بینەران دوو دنیا دێ لێك پەررە بن
ئوو دێ رحێ ب تنێ هێلن.

399
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Departed-to the Judgment -
A Mighty - Afternoon -
Great Clouds - like Ushers - learning -
Creation - looking on -

The Flesh - Surrendered - Cancelled -
The Bodiless - begun -
Two Worlds - like Audiences - disperse -
And leave the Soul - alone -

399
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ئەو كەسێ كو ژ مە د چیت، پارچەكێ ژمە، دگەل خۆ دبەت
هەیڤا نوو هێشتا هەر یا مای

كو وەك هەیڤا چاردەشەڤی ، شەڤێت تاری
دەریا خۆ بۆ د هەلكێشیت.

1634
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Each that we lose takes part of us;
A crescent still abides,
Which like the moon, some turbid night,
Is summoned by the tides.

1634
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دووری یا دنیا یا دیكە
هندی ئۆدا تەنشتێ یە
ئەگەر د وێ ئۆدەیێ دا

هەڤالەك ل هیڤی یا خۆشیێ
ئان ل هیڤی یا نەمانێ بیت

كا دێ رح چەند ئا ب جەرگە
كو بشێتن خۆ راگریت

دەنگا پیێ كو نزیك دبیت
دەنگا دەركێ كو ڤەدبیت.

1590
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Elysium is as far as to
The very nearest Room
If in that Room a Friend await
Felicity or Doom -

What fortitude the Soul contains,
That it can so endure
The accent of a coming Foot -
The opening of a Door -

1590
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ناڤووبانگ مێشا هنگڤینی یە
لاڤژەكا هەی
دریشینكیش 

ئوو هەروەسا پەررەك یێ هەی.

1788
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Fame is a bee.
It has a song -
It has a sting -
Ah, too, it has a wing.

1788
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ناڤداری ئوو دەنگڤەدان خارنەكا بێ خاسیەتە
د سینییا گەرۆكدا

بۆ هەر مێهڤانەكی سوفرا وی جارەك
تێتە پانكرن.

قەل بۆ چنكێت وێ دێ هێنە خوارێ
ئوو ب قارقارەكا تەژی تان ئوو ژان
دێ فررن چنە زەڤی یێت جۆتیاران
مێر دێ لێ خۆن و پاشی دێ مرن.

1702
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Fame is a fickle food
Upon a shifting plate
Whose table once a
Guest but not
The second time is set
Whose crumbs the crows inspect
And with ironic caw
Flap past it to the
Farmer’s Corn
Men eat of it and die

1702
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بهایێ، هەر گاڤەكا دلخۆشیێ
ئیلا ب ئێشا دلێ خۆ بدەین

ئاستێ تاڵی ئوو ترس ئوو لەرزا وێ
یا مەزن هندی شادمانیێ یە.

نرخا دەمژمێرا دلخۆشیێ
ئیلا ب رەنجا ساڵان ئەم بدەین
فلووسێت تال ئوو تەژی هاڤیژی
خەزینێت تەژی گری ژ رۆندكان.

109
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For each ecstatic instant
We must an anguish pay
In keen and quivering ration
To the ecstasy -

For each beloved hour
Sharp pittances of Years -
Bitter contested farthings -
And Coffers heaped with tears!

109
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میوەیا مەمنووع تامەكا دی یا هەی،
كو ئەو ب باخچێت حەلال دكەنیت 

د وێنێ خۆدا خۆش یێ پالڤەدای
دەنكا كو هێشتا ئەركا وێ یا مای.

1482
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Forbidden Fruit a flavor has
That lawful Orchards mocks -
How luscious lies within the Pod
The Pea that Duty locks -

1482
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رێز ئوو نەوازش بۆ وێ دارێ بیت
یا سێڤا سۆرا وێ د زستانێ دا

دوهی بۆ تێشتێ 
دوو زەری و پەری ژ ئەسمانان

ئینانە خارێ.

ئەو د دەفتەرا دارستانێ دا 
ب ناڤێ »سینگ سۆر« دهێنە ناسین

ل بەر هندێ كو ئەو د خاكی نە
 ناڤووبانگ نەڤێت.

1600
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Forever honored be the Tree
Whose Apple Winterworn
Enticed to Breakfast from the Sky
Two Gabriels Yestermorn -

They registered in Nature’s Book
As Robins - Sire and Son -
But Angels have that modest way
To screen them from Renown -

1600
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شانازی ئوو رێز ئەو تشتێ روهنێ سەر ب بەڵایە
كو بۆ دەمەكێ

ئەو دەستهەلاتە، بالادەستی یە
گەرم دكەتن ناڤەكێ هەژار

كو چ جاران هەست ب رۆژێ نەكریە
ئوو هێدی هێدی

 ژبیركرن دێ هێت، جهێ وێ گریت.

1700
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Glory is that bright tragic thing
That for an instant
Means Dominion
Warms some poor name
That never felt the Sun,
Gently replacing
In oblivion -

1700
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دێ دەستی ب رحێ دا ئینیت
وەكی سازڤان ل سەر كلیلان
پێش كو ئەو نزمەكێ بێژیت

هێدی هێدی دێ تە گێژ كەت
دێ سروشتێ نازكێ تە

بەرهەڤ كەتن بۆ زەربەكا نادیار ئوو تەر
دێ هێت وەكی دەنگا چەكوجان ئەو ل دوور

نێزیكتر پاشی هند هێدی دێ لێ دەت
كو هەناسا تە دێ شێتن سەر بكەڤیت

مێشكێ تە دێ ژ شۆل كەڤیت
پاشی برووسیەكا مەزن دێ هێتە خوار

كو دێ كەڤلی ژ رحێ ڤەكەت

گاڤا كو با، چەنگێ دهاڤێتە تەرراشان
دنیا دێ بێدەنگ مینیتن.

477
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He fumbles at your Soul
As Players at the Keys -
Before they drop full Music on-
He stuns you by degrees -
Prepares your brittle Nature
For the Ethereal Blow
By fainter Hammers-further heard-
Then nearer - Then so slow -
Your Breath has time to straighten -
Your Brain - to bubble Cool -
Deals One - imperial Thunderbolt -
That scalps your naked Soul -

When Winds take Forests in the Paws -
The Universe - is still -

477
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هیڤی زك لەڤەرەكا رندە
ل باشا بەهرەمەند دبیت

دگەل ڤێ هندێ باش كو بنێری
دێ زانی كو چەند یا خۆراگرە.

سفرەیەكا ب هەدار
كو هەمی جاران بەس بۆ كەسەكێ دهێتە پانكرن

ئوو هندی كو ژێ بهێتە خوارنێ
چ ژێ كێم نابیت.

1493
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Hope is a subtle Glutton -
He feeds upon the Fair -
And yet - inspected closely
What Abstinence is there -

His is the Halcyon Table -
That never seats but One -
And whatsoever is consumed
The same amount remain -

1493
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هیڤی تشتەكە كو پەرریێت پێڤە
د ناڤ رحێ دا ئەو یا جێگرە

بێ پەیڤ دخوینیت
ئوو هەتا هەتا ژ خویندنێ ناوەستیت

نزما خۆشا وێ گاڤا زریانێ
زێدە یا ب هێز بیت ئیللا تۆفانەك

كو ب ئالوزینیت ئەڤ تەیرێ كچكە
كو خەلكەكێ زۆر ئەو ڤەدحەوینیت

ل وارێن سار، ل دەریایێت دوور،
دەنگا خۆشا وێ من یا های ژێ بووی

لێ چ جاران د چ تەنگاڤیان
چنكەكا نانی ژ من نەڤیایە.

314
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“Hope” is the thing with feathers -
That perches in the soul -
And sings the tune without the words -
And never stops - at all -

And sweetest - in the Gale - is heard -
And sore must be the storm -
That could abash the little Bird
That kept so many warm -

I’ve heard it in the chillest land -
And on the strangest Sea -
Yet - never - in Extremity,
It asked a crumb - of Me.

314
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بەرێ كچكە چەندێ شایە
ل رێكێ یێ گرێل دبیت ب تاقێ تنێ

نە خەما شۆلێ هەلدگریت
نە ژ بەرتەنگیان دترسیت

رەنگێ قەهوەیی د بەر توخمێ وێدا
دونیایەكا بەر ب چوونێ، یا د بەر دا

یێ سەر ب خۆ وەكی رۆژێ
د كۆمەلێ دا ئان ب تنێ، شەوقێ ددەت

ئوو ب سادەی یەكا پێشهاتی
فەرمانا بێچوون هەل دگریت.

1570
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How happy is the little Stone
That rambles in the Road alone,
And doesn’t care about Careers
And Exigencies never fears -
Whose Coat of elemental Brown
A passing Universe put on,
And independent as the sun
Associates or glows alone,
Fulfilling absolute Decree
In casual simplicity -

1570
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د ناڤ خەماندا ئەز مەلەڤانم
د ناڤ هەمی بركێت وێدا

ئەز باش یا فێر بووی
لێ پلەكا كێما كەیفخۆشیێ

پیێیت من سست دكەت
ئوو ئەز رادهەژیێم وەكی سەرخۆشان

بۆ بەرە بەستا گرنژین نییە
ئەو بادە یا نوو وەسا ل من كر 

چیرۆك ئەڤە بوو.

هێز بەس ئێشەكە
ب سەر ئوو بەریی ئیللا كەیی بكەین
ئەگەر كیلۆیان ژی ب ئێشێ ڤە بكەن

ئەگەر مەرهەمێ بدەیە دێوان
وەكی مرۆڤان ئەو دێ چرمسن
لێ چیایەكێ دانێ سەر ملان

ئەو دێ هەلگرن.

312



The Little Tippler109

I can wade Grief -
Whole Pools of it -
I’m used to that -
But the least push of Joy
Breaks up my feet -
And I tip - drunken -
Let no Pebble - smile -
’Twas the New Liquor -
That was all!

Power is only Pain -
Stranded, thro’ Discipline,
Till Weights - will hang-
Give Balm - to Giants -
And they’ll wilt, like Men -
Give Himmaleh -
They’ll Carry-Him!

312
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ئەز نەشێم د گەل تە بژیم
ژ بەر كو ژین ئەوە
ئوو ژین یا ل وێرێ

ل پشت رەفا پەنجەرێ

كلیل یا لجەم خزمەتكارەكێ
وەك سینیكەكا چینی یە ئەو
ژینا مە دئێختە بەر چاڤان

وەك فنجانا شكستی ئوو كەڤن

كو كابانیێ
یا هەل گرتی

ئیللا سێنیكێت نوو هەبن
كو یێت كەڤن هاتنە دەرزین. 

706
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I cannot live with You -
It would be Life -
And Life is over there -
Behind the Shelf

The Sexton keeps the Key to -
Putting up
Our Life - His Porcelain-
Like a Cup -

Discarded of the Housewife -
Quaint - or Broke -
A newer Sevres pleases -
Old Ones crack -

706
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نەشێم د گەل تە مردنێ ژی
ژ بەر كو ئیللا ئێك ژ مە

مابا دا چاڤێت یێ دیكە دانێت سەرئێك
ئەڤ شۆلە ژی ژ تە ناهێت

ئەز چاوا دا شێم ببینم
كو تو یێ دهێیە سرراندن 

ئوو ئەز ل مافێ جەمدیانێ بێ بەهرە بم
سەرپشكا مەزنا مرنێ؟

دگەل تە نەدشیام بهێمە ئاسمانی 
ل بەر كو ناڤچاڤێت تە

نوورانیتر ژ عیسای بوون
ئوو كەرامەتا نوو یا تە

بۆ غەریبییا چاڤێ من 
زۆر یا نامۆ ئوو بێ نوور بوو
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I could not die - with You -
For One must wait
To shut the Other’s Gaze down-
You - could not -

And I - Could I stand by
And see You - freeze -
Without my Right of Frost -
Death’s privilege?

Nor could I rise - with You -
Because Your Face
Would put out Jesus’-
That New Grace

Glow plain - and foreign
On my homesick eye-
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تو زۆر ل وێ نێزیكتر بووی
ئوو نوورا تە زێدەتر بوو

دا مە چاوا دادڤانی كەن؟
تو خزمەتكارێ ئاسمانان

ئان تە د ڤیا كو تو ئەو بی
ئەڤ شۆلە ژی ژ من نەدهات

تە چاڤێ من وە تەژی كر
ئوو من چ چاڤێت دی نەبوون

كو بلندی یا نەڤی یا
بەهەشتێ ببینم

ئوو ئەگەر كو تو نەمابایی
ئەز ژی وەسا،

هەر چەند ناڤێ من دا چیتن
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Except that You than He
Shone closer by -

They’d judge Us - How -
For You - served Heaven-You know,
Or sought to -
I could not -

Because You saturated Sight -
And I had no more Eyes
For sordid excellence
As Paradise

And were You lost, I would be -
Though My Name
Rang loudest
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بۆ ئاسمانان

ئەگەر تو هاتبایە بهورین
ئوو ئەز تاوانبار بباما

ب هندێ كو دووری تە بم
ئەو ب خۆ دا جەهنەم بیت.

ڤێجا ئیللا ئەم د دووریێ دا
بگەهینە ئیك

تو ل وێرێ، ئەز ژی ل ئێرە
مابەینا مە دەركەكێ نیڤە ڤەكری

كو دەریانە ئوو
ماف پەرەستی
ئوو رزقێ سپی

بێ هیڤیاتی !



The Little Tippler117

On the Heavenly fame -

And were You - saved -
And I - condemned to be
Where You were not
That self - were Hell to Me -

So We must meet apart -
You there - I - here -
With just the Door ajar
That Oceans are-and Prayer -
And that White Sustenance -
Despair -
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ئەز بۆ جوانیێ مرم 
تازە ئەز د قەبری نابووم

ئیك كو بۆ راستیێ مر بوو
دانا د هۆدا تەنیشت مندا.

هێدی پرسی : بۆ تو نەگەهشتیە مرادێ؟
من ژی گۆتێ: ژ بۆ جوانیێ.

وی گۆت: ئەز ژی ژ بەر راستیێ.
هەردو ئێكن، ئەم براینە.

وەكی دوو خزمان كو شەڤی بگەهنە ئێك
مە ل هۆدەیێت خۆ دگەل ئێك ئاخڤت

هەتا »كەز« گەهشتە لێڤێت مە
ئوو ناڤێت مە داپۆشاندن.

448
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I died for Beauty-but was scarce
Adjusted in the Tomb
When One who died for Truth, was lain
In an adjoining room -

He questioned softly “Why I failed”?
“For Beauty”, I replied -
“And I - for Truth-Themself are One -
We Brethren, are”, He said -

And so, as Kinsmen, met a Night -
We talked between the Rooms -
Until the Moss had reached our lips -
And covered up - our names -

448
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ئێرەیی یا من دچیتە دەریایا كو ئەو لێ دهاژۆت
تیركێت تەگەرێت وێ گالسكێ

كو وی دگەل خۆ دبن،
حەسوودیا من یا دچیتە وان گركان

كو هێڤ دكەنە سەفەركرنا وی
زۆر ئا ب ساناهیە بۆ هەمی كەسان 

دیتنا وی تشتی
كو بۆ من زۆر یا قەدەغە و دوورە.

بۆ وان هێلینا ئەز یا حەسوودم
كو ژ دوور ڤەرا سڤاندێت خانیێ وی

یێت خال خال كری
ئەو مێشا ب بەخت
ل سەر پەنجەرا وی

ئەو بەنگێت كەیفخۆش
كو یا وەرگرتی روخسەتا لارییا وان ل هاڤینێ

ئەڤێ نیعمەتی چ گەوهەر نەشێن
ب دیاری بینن. 

حەسوودیا من د چیتە نورێ كو وی ل خەوێ را د كەتن، 

368
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I envy Seas, whereon He rides -
I envy Spokes of Wheels
Of Chariots, that Him convey -
I envy Crooked Hills

That gaze upon His journey -
How easy All can see
What is forbidden utterly
As Heaven - unto me!
I envy Nests of Sparrows -
That dot His distant Eaves;
The wealthy Fly, upon His Pane -
The happy - happy Leaves -
That just abroad His Window
Have Summer’s leave to play -
The Ear Rings of Pizarro
Could not obtain for me -
I envy Light-that wakes Him -

368
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ئوو ناقوسێ كو بوێرانە د بێنە وی كو نیڤروژە، 
ئەز ب خۆ نیڤروژا وی بم. 

بشكوژا خۆ ئەز دێ ڤەكەم،
مێشا هنگڤینی دێ هەكەم ، 

نەكە نیڤروژ د شەڤا بێ دوماهی دا، 
من و جبراڕیلی پێلیت.
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And Bells - that boldly ring
To tell Him it is Noon, abroad -
Myself - be Noon to Him -

Yet interdict - my Blossom -
And abrogate - my Bee -
Lest Noon in Everlasting Night -
Drop Gabriel - and Me -
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ب من وەر بوو كو مێشكێ من یێ ژێك ڤەدبیت
دا بێن مێشكێ من یێ دشكێت

من هەول دا كو دەرزێت وێ بگەهینمەڤ ئێك
لێ یا بێ ئەنجام ، یا بێ مفا بوو

من هەولدا هزرا بەرێ
ب یا پاشتر ڤەبنێمەڤە

ئەمما داڤا هزرا درێژ ژئێك ڤەبوو
ئوو مۆریێت وێ ب زڤیێ وەربوون.

867
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I felt a Cleaving in my Mind -
As if my Brain had split -
I tried to match it - Seam by Seam -
But could not make it fit -

The thought behind, I strove to join
Unto the thought before -
But Sequence ravelled out of Sound -
Like Balls - upon a Floor -

867
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د مێشكی خۆدا من تازیەكا هەی
ئوو تازیكەر ژی ل پێش ئوو ل پاش

دهاتن ئوو چوون هەتا كو ئەز
ژ هەستێت خۆ خەلاس كرم.

هەمی كو روونشتنە خوارێ
دوعایا تەسلیمكرنێ وەكی دهۆلێ لێدا

هەتا كو من وە هزركر 
ئەز یا گێژ بووی.

پاشی من های ژێ بوو سندۆقەك ژ ئاخێ را كر
ئوو ب گاڤێت زۆر زۆر یێت پەیت

ب قرچە قرچێ ئەز برمە لایێ دی یێ رحێ
هنگی ڤالاتیێ دەنگڤەدا.

340
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I felt a Funeral, in my Brain,
And Mourners to and fro
Kept treading - treading-till it seemed
That Sense was breaking through-

And when they all were seated,
A Service, like a Drum-
Kept beating - beating - till I thought
My Mind was going numb -

And then I heard them lift a Box
And creak across my Soul
With those same Boots of Lead, again,
Then Space - began to toll,

340
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دێ بێن ئاسمان هەمی ناقۆس
هەمی تێكدا ببوویە گوهەك
ئەز ئوو بێدەنگی د ئێرە دا

ب تنێ د شكەستی ئوو نامۆ.

پاشی داربەستا عەقلی شكەست.
ئەز كەفتمە خوارێ ئوو خوارو و خوار
ل هەر كەفتنێ من خۆ ل دونیایەكێ دا
پاشی من زانی كو »ئەز« تەمام بووم.
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As all the Heavens were a Bell,
And Being, but an Ear,
And I, and Silence, some strange Race
Wrecked, solitary, here -

And then a Plank in Reason, broke,
And I dropped down, and down -
And hit a World, at every plunge,
And Finished knowing - then -
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هەست ب ژینا خۆ من ب هەردوو دەستان كر؛
دا بزانم هێشتا مایە

من رحا خۆ دانا هەمبەر خۆدیكێ
دا هەبوونا وێ بسەلمینم، 
هەبوونا خۆ من زڤراند. 

بهۆست بهۆست من هەلسەنگاند.
دا خودانێ وێ بناسم

نەكە ئەز ب خۆ دەنگا وێ ناس نەكەمەڤە.

من هێڤ كرە روومەتێ خۆ من پەریشان كرن كەزی
من چاڤێت خۆ گڤاشتن ئوو ئەز راوەستام

كا دا بزانم جارەكا دی، دێ برقن
دا ئەز بگەهمە یەقینێ

من گۆتە خۆ: كەسۆ دلێ خۆ قاییم كە!
ئەو زەمان یێ بوری ئوو چووی

ئیللا نها ئەم فێر ببین كو مە بەهەشت ژی خۆش بڤێت،
هندی مالا مە یا كەڤن.

357
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I felt my life with both my hands
To see if it was there -
I held my spirit to the Glass,
To prove it possibler -

I turned my Being round and round
And paused at every pound
To ask the Owner’s name -
For doubt, that I should know the Sound -

I judged my features-jarred my hair -
I pushed my dimples by, and waited -
If they - twinkled back -
Conviction might, of me -
I told myself, “Take Courage, Friend -
That-was a former time -
But we might learn to like the Heaven,
As well as our Old Home!”

357
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من هەمی دەما بۆ هزرێت خۆ پەیڤا پێدڤی یا ڤەدیتی
ژ بلی ئێكێ كو ناهێتە خۆیاكرن.

وەك هندێ یە كو پەنجەیەك هەول بدەت

بۆ خەلكەكێ كو پەروەردەیێ شەڤا رەشە
نەخشێ رۆژێ بكێشیتن.

ما دێ چێ بیت گورری یا ئاگری ب سۆراڤێ بناسینین؟
یان نیڤەرۆ ب سەمالێ تۆخ؟

436
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I found the words to every thought
I ever had - but One -
And that - defies Me -
As a Hand did try to chalk the Sun

To Races - nurtured in the Dark -
How would your own - begin?
Can Blaze be shown in Cochineal -
Or Noon - in Mazarin?
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من بۆ نەفرەتێ چ جا دەم نەبوو
د ڤێ شۆلێ دا ئەجەل رێگر بوو.

ئوو ژیان ژی هند یا بەردرێژ نەبوو
كو دوژمناتیێ ب دوماهی بئینم.

من بۆ عشقێ ژی گاڤ ئوو دەم نەبوو
لێ ژ بەر هندێ كو شۆلەك ئیللا هەر بهێتە كرن

من هزرا خۆ كر
كو بارگرانییا كچكە یا عشقێ

بۆ من زۆر بەسە.

763
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I had no time to Hate -
Because
The Grave would hinder Me -
And Life was not so
Ample I
Could finish - Enmity -

Nor had I time to Love -
But since
Some Industry must be -
The little Toil of Love -
I thought
Be large enough for Me -

763
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گڤەگڤا مێشەكێ هات، دەما مرنێ
مەندی ئوو بێدەنگی یا هودێ

وەكی مەندی ئوو بێدەنگی یا هەوای بوو 
د ناڤبەرا دوو هژیانێت تۆفانێ دا 

ل دەورووبەری چاڤ د زیق بوون د كاسكا خۆدا.
نەفەس هەمی د سینگان دا یا راوەستای

بۆ هێرشا دووماهیێ
دا شاهدێ هاتنە ژۆرا مەلیكی بن كو دهێتە ژۆر.

من یادگارێت خۆ هەمی دان
هەر پارچەیەكا ژیانا خۆ

من دا ئێكێ،
هنگی بوو كو مێشەك هاتە ناڤبەرا مە.

591
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I heard a Fly buzz - when I died -
The Stillness in the Room
Was like the Stillness in the Air -
Between the Heaves of Storm -

The Eyes around-had wrung them dry -
And Breaths were gathering firm
For that last Onset - when the King
Be witnessed - in the Room -

I willed my Keepsakes - Signed away
What portion of me be
Assignable - and then it was
There interposed a Fly -

591
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گڤە گڤا مێشا ئالوز، شین ئوو لەرزان
د ناڤبەرا روناهیێ ئوو من

گاڤا بەزر بوون پەنجەرە، هنگی من دیت
كو ئێدی ئەز نەشێم بینم.
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With Blue - uncertain stumbling Buzz -
Between the light-and me -
And then the Windows failed-and then
I could not see to see -



سەر خوشا کچکه 140

د مستا خۆدا من گەوهەرەك گرت
پاش ئەز نڤستم.

رۆژ یا گەرم بوو، بایێ ب گازندە.
من دگەل خۆ گۆت : بۆ خۆ هەل بگرە.

گاڤا هوشیار بووم، من گازندە ژ دەستێ ئەمین كر.
یاقووت د دەستێ من دا نەما بوو
ئوو نوكە ژبلی بیرەوەری یا سۆر

بۆ من چ نەما.

261
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I held a Jewel in my fingers -
And went to sleep -
The day was warm, and winds were prosy -
I said “’Twill keep”-

I woke - and chid my honest fingers,
The Gem was gone -
And now, an Amethyst remembrance
Is all I own -

261
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من خۆ د گولا خۆ دا ڤەشارت
دا تو بهێی ئوو ل سینگێ خو بدەی

ئوو بێی هندێ كو بزانی من ژی دگەل. 
هەر چ یا دهێتن پاش ب خێر بهێتن.*

 
من خۆ د گولا خۆ دا ڤەشارت
دا د گولدانا تە داب چرمسم.

دا تو غەریبی یا من بكەی، بێی كو بزانی
دا هزر بكەی كو بێی من تو یێ ب تنێ مای.

80

* ئەڤ بەندا چار دێری د پەرتوكا فرانكلینی دا نییە



The Little Tippler143

I hide myself within my flower, 
That wearing on my breast, 
You unsespecting, wear me too -
And angels know the rest.*

I hide myself within my flower,
That fading from your Vase -
You - unsuspecting - feel for me -
Almost - a loneliness - 

80

* This stanza  does not exist in Franklin’s edition 
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من كەیف ب هێمایێ ئێشێ دهێت
لەو كو دزانم ئەو یا راستە.

ئێش پێ ناوەستیت دووریاتی یێ بكەت
ئان ژی خۆ بئینتە سەر وێنێ مرنێ.

نەژ خافلەكی چاڤ دێ هێتە گرتن
مرنا بێ رەنگ و زۆر یا حەق ڤە یە
مۆریێت ئارەقێ ل سەر ناڤچاڤان،

ئێشەكا ئاشنا دێ ب داڤێ ڤەكەت.

339
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I like a look of Agony,
Because I know it’s true -
Men do not sham Convulsion,
Nor simulate, a Throe -

The Eyes glaze once - and that is Death -
Impossible to feign
The Beads upon the Forehead
By homely Anguish strung.

339
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من دڤێتن ببینم كو ئەو قوناغا ببریتن،
دۆل ئوو نەواڵان بهێلیتن

دا كو ل ئومبارا خوارنێ بخۆت.
پاشی ب پێنگاڤا بلند

دێ ل دەورێ چیایان زڤریت
دێ خۆ مەزن كەت ئوو سڤك
دێ هێڤ كەتە كوڵكێت رێكێ
پاشی دێ كۆركەكێ كۆلیت.

هندی پەراسوویێت وی یێت پان 
ئوو دێ خو كێشیتە تێدا.

زۆر ب گلەیی ئوو ب گازندە
ب دەنگەكا مەزن ئوو ب ترس،

ل نشیڤیێ دێ بەردەتەڤ دیڤ خۆ و دێ چیت.

383
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I like to see it lap the Miles -
And lick the Valleys up -
And stop to feed itself at Tanks -
And then - prodigious step

Around a Pile of Mountains -
And supercilious peer
In Shanties - by the sides of Roads -
And then a Quarry pare

To fit its Ribs
And crawl between
Complaining all the while
In horrid - hooting stanza -
Then chase itself down Hill -

383
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 وەك وتاربێژی دێ حیلیت
پاشی وەكی ستێرەكا ب وەخت

گوهدار ئوو ب هێز
ل بەر دەرێ ئەختەخانێ دێ راوەستیت.
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And neigh like Boanerges -
Then - punctual as a Star
Stop - docile and omnipotent
At its own stable door -
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زۆر جاران من هزر دكر ئەز یا گەهشتیە ئارامیێ
د وی دەمیدا كو ئارامی زۆر یا دوور بوو.

وەكی ئەوێت گەمی شكەستی د ناڤ دەریایدا
كۆ، هشكاتیێ د خیالا خۆ دا بپیڤن.

پاش چ ناكەن، دێ راوەستن 
وەكی من ب بێ هێڤیاتی، ئەو دێ زانن
زێبارێت هزر ئوو خیالان زۆر د زۆرن

پێش كو بگەهنە دەڤ رەخۆنكێت بەندەرەكێ.

737
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I many times thought Peace had come
When Peace was far away -
As Wrecked Men - deem they sight the Land -
At Centre of the Sea -

And struggle slacker - but to prove
As hopelessly as I -
How many the fictitious Shores -
Before the Harbor be -

737
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دوو جا ژین من یا دۆراندی
ئەو ژی د ناڤ شیناتیێ دا.
دوو جاران دەستێ سوالێ
بۆ خودێ یێ درێژ كری.

دوو جاران یێت هاتیە خوارێ مەلا ئیكەت.
ئوو پاشكەفتا دۆراندییا من یا دایەڤە
خودانێ بانكێ، دزیكەر ئوو بابێ من

یا دەستكورتم جارەكا دی.

39
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I never lost as much but twice -
And that was in the sod.
Twice have I stood a beggar
Before the door of God!

Angels - twice descending
Reimbursed my store -
Burglar! Banker - Father!
I am poor once more!

39



سەر خوشا کچکه 154

قەد ئەز نەچوومە شۆڤەكێ 
من دەریا قەد نەدیتیە

بەس دزانم كو چۆلستان یێ چاوا یە 
ئوو سیپەل چ یە؟

 
ئەز چ جاران دگەل خودێ نەئاخڤتمە.

بەهەشت من ب چاڤان نەدیتیە.
بەس جهێ وێ وەسا دزانم

دێ بێن كو من نەخشە و بلیتێت وەرگرتی.

800
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I never saw a Moor -
I never saw the Sea -
Yet know I how the Heather looks
And what a Billow be -

I never spoke with God
Nor visited in Heaven -
Yet certain am I of the spot
As if the Checks were given -

800
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من حوكمێ خو هزار جاران یێ ڤەخویندی
ئەز ب چاڤان یا پێدا چووی

نەكە من ل دەستەواژەكا دژوارا وێ
هەلە كربیت.

كەنگی ئوو ل كێرێ خەشێت من تێدا هاتبوون.
پاش ئەڤ پەیڤا سەرزارەكی یا زاهدانە :

خودێ بەزەیێ پێدا ببە.
بریارا لێژنا دادپەروەر یا هۆسا بوو.

من رحا خۆ ئاشنا كر 
د گەل قەیرانا مەزنا وێ

دا كو ئەو یا ئامادە بیت ل دووماهیێ
بۆ سزایا هەرا دژوار.

432
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I read my sentence-steadily -
Reviewed it with my eyes,
To see that I made no mistake
In its extremest clause -

The Date, and manner, of the shame -
And then the Pious Form
That “God have mercy” on the Soul
The Jury voted Him -

I made my soul familiar -
With her extremity -
That at the last, 
It should not be a novel Agony -

432
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وێ و مرنێ پاشی كو ئێكوودوو ناسی
وەك هەڤالان ب هێمناتی ئێكدی دبینن

ب بخێرهاتن ئوو خاترخواستنێ دێ ل ئێكوودوو رابرن
بێیی كو كارڤەدانەك هەبیت.
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But she, and Death, acquainted -
Meet tranquilly, as friends -
Salute, and pass, without a Hint -
And there, the Matter ends -
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من چ رێك نەبوون، ئاسمان دا بێژی یێ پێكڤە دوری
دا بێژی ستوونان پالێ دایەڤ ئێك

دا بێژی زەڤی نیڤ گۆیێت خۆ یێت سەرنخوون كری
من دەست ب پشتا دونیایێ كێشا.

وێ خۆ ڤەكێشا ئو ئەز ب تنێ
خالەكا ب تنێ ل سەر تۆپەكێ

ئەز لێ زڤریام.
ئەز چوومە وێڤەی نشیڤییا زەنگێ.

633
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I saw no Way - The Heavens were stitched -
I felt the Columns close -
The Earth reversed her Hemispheres -
I touched the Universe -

And back it slid - and I alone -
A Speck upon a Ball -
Went out upon Circumference -
Beyond the Dip of Bell -

633
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زوو ب رێ كەفتم سەیێ خۆ من بر.
ئەز چووم بۆ دەریای

پەری ل كووراتیێ،
بۆ تەماشایا من هاتنە سەری.

ل سەرتر گەمیان 
دەستێت كەنەفی بۆ من دهژاندن

چونكی ب وان وەر بوو كو ئەز مشكەكم
ل سەر خیزی كەفتی.

بەلێ چ مێران ئەز نەهژاندم.
سیپەل ژ پێلاڤێت من بۆری ئوو سەركەفت

پاشی ژ مەولیدكێ، ژ كەمبەرا من
پاشی ژ سینگی.

656
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I started Early - Took my Dog -
And visited the Sea -
The Mermaids in the Basement
Came out to look at me -

And Frigates - in the Upper Floor
Extended Hempen Hands -
Presuming Me to be a Mouse -
Aground - upon the Sands -

But no Man moved Me - till the Tide
Went past my simple Shoe -
And past my Apron-and my Belt
And past my Bodice - too -

656
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پاشی وێ ڤیا كو من ڤرر بكەت
من ب هەمی ڤە وەكی خوناڤێ
ل سەر لەوەندیا كەوكەووكەكێ

ئەز ژی ب رێ كەفتم.

ئەو تات ل دوی من زۆر زۆرێ نێزیك
من هەست د كر پانیا زیڤا پێلاڤا وی

هەتا كوزەكێ، پاش پێلاڤا من
تەژی تەژی مراری د بوون.

كو ئەم گەشتینە باژێرێ هشك
كەسەكێ ناسیار دێ بێن لێ نەبوو

پاش خو چەماندن و هێڤ كرنا ب هەیبەت
دەریا پاش ڤەچو.
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And made as He would eat me up -
As wholly as a Dew
Upon a Dandelion’s Sleeve -
And then - I started - too -

And He - He followed - close behind -
I felt his Silver Heel
Upon my Ankle - Then my Shoes
Would overflow with Pearl -

Until We met the Solid Town -
No One He seemed to know -
And bowing - with a Might look -
At me - The Sea withdrew -
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من مەیەك ڤەخوار كو هەتا نۆكە
كەسێ نەكریە د جامێت سەدەف دا.

ل رەخ ئوو چانێت »راین«ێ هەمی كۆپ*
نەشێن جامەكا هۆ بەرهەم بئینن.

ژ هەوای یا مەستم،
ژ دلۆپا خوناڤێ یا خرابم،

د رۆژێت بێ بریانێت هاڤینی
ئەز ل مەیخانێت ساهی دگەررم.

دەما مەیفرۆش مێشەكا سەرخۆش
ژ گولا هێ دكەت،

بابەلیسك كو خۆ ڤەدكێشیت
ژ نۆشا گولا

مەستی یا من هنگی زێدەتر دبیت.

207

* نە هەمی توویت فرانكفورتێش ژی  )فرانكلین(
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I taste a liquor never brewed -
From Tankards scooped in Pearl -
Not all the Vats upon the Rhine*

Yield such an Alcohol!

Inebriate of Air - am I -
And Debauchee of Dew -
Reeling - thro’ endless summer days -
From inns of Molten Blue -

When “Landlords” turn the drunken Bee
Out of the Foxglove’s door -
When Butterflies - renounce their “drams”-
I shall but drink the more!

207

*  Not all the Frankfprt Berries (Franklin)
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داكو فریشتە كولاڤێت بەفرین بزڤرینن
ئوو قدیس ببەزنە بەر پەنجەرێ،
دا ئەو سەرخۆشا كچكە ببینن

كو پاڵێ دایەڤ »بلندی یا« رۆژێ.
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Till Seraphs swing their snowy Hats -
And Saints - to windows run -
To see the little Tippler
Leaning against the - Sun -
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من هێزا خۆ د پەنجەیان داگرت
ئوو ئەز دژی دنێ هەستام.

هێز نە هندی یا داویدی
بەس ئەز ل وی ب جەرگتر بووم.

من بەرەبەستێ خۆ هاڤێت
بەلێ ئەز بووم كو كەفتمە خار
هەرێ جالووت یێ مەزن بوو

ئان ئەز زۆر زۆر یا كچكە بووم؟

660



The Little Tippler171

I took my Power in my Hand -
And went against the World -
’Twas not so much as David - had -
But I - was twice as bold -

I aimed by Pebble - but Myself
Was all the one that fell -
Was it Goliath - was too large -
Or was myself - too small?

660
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ئەز چووم بهەشتێ 
باژێرۆ كەكە

ب تیشكا یاقووتان یا روناهییە
پەلەخێ وێ پەر
كڕتر ل زەڤیان

د ناڤ شەونمێدا
ب جوانی مینا ئەوان وێنانە

كو هەتا نهۆ كەس نەكێشانە.
مرۆڤ ژی وەكی بابەلیسكانە،

بەژنەكا رندو
هەلسووكەفتا جوان

ناڤوونیشان ژی وەك قوویێ ئاڤێ
د كومەلگەها هۆ یا بێ هاوتا.

ب هزرا خۆ دێ شێم 
كو یا رازی بم.

577
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I went to Heaven -
’Twas a small Town -
Lit - with a Ruby -
Lathed - with Down -

Stiller - than the fields
At the full Dew -
Beautiful - as Pictures -
No Man drew -
People - like the Moth -
Of Mechlin - frames -
Duties - of Gossamer -
And Eider - names -
Almost - contented -
I - could be -
‘Mong such unique
Society -

577



سەر خوشا کچکه 174

ئەگەر ئەز بشێم وەنەكەم، بشكێت دلێ كەسەكی،
ئەز ب خۆرایی نەژیامە هنگی.

ئەگەر ئازارا ئێكێ كێم بكەم
برینا ئێكێ ئەز تیمار بكەم

چیچكەكێ كەفتی
بۆ هێلینا وی ڤەگەرینمەڤە

ئەز ب خۆرایی نەژیامە هنگی.

982
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If I can stop one Heart from breaking
I shall not live in vain
If I can ease one Life the Aching
Or cool one Pain

Or help one fainting Robin
Unto his Nest again
I shall not live in Vain.

982
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ئەگەر پشتی من 
بن تل سۆر چیچك هاتن بۆ ئێرە 

ئەوێ تۆقا سۆر د گەردەنێ دا
چنكەكێ نانی ل باتی من بدەنێ.

ئەگەر ئەزنەشیام
سپاسیا تە بكەم،

بزانە ئەگەر خەوا گرانە.
ئەز یا هەولێ ددەم،

بەلێ لێڤێت من بەرێ ئاشانە.

210
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If I shouldn’t be alive
When the Robins come,
Give the one in Red Cravat,
A Memorial crumb -

If I couldn’t thank you,
Being fast asleep,
You will know I’m trying
With my Granite lip!

210
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ئەگەر پەیمان با پاییزێ هاتبای
ئەز دا هاڤینێ دەمە لایەكێ

ب گرنژین ئوو ب دەست هژاندنێ
وەك وێ خانما مێشكەكێ هێ دكەت.

گەر ساڵەكا دی شیابام تە بینم،
دا گڤێشینم هەیڤان، كەمە تۆپ.

ئوو هەر ئێكی دا د سندۆقەكێ نێم
دا كو هەژمارا وان ژ بیر نەكەم.

چەند سەدەیان گەر تو ڤەمابای،
ئەز دا وان سەددا ب تبلان هژمێرم.

ئوو دا ژ ئێك كێم كەم،
هەتا پەنجێت من ل جهەكێ دوور كەڤتبانە خوارێ.

356
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If you were coming in the Fall,
I’d brush the Summer by
With half a smile, and half a spurn,
As Housewives do, a Fly.

If I could see you in a year,
I’d wind the months in balls -
And put them each in separate Drawers,
For fear the numbers fuse -

If only Centuries, delayed,
I’d count them on my Hand,
Subtracting, till my fingers dropped
Into Van Dieman’s Land.

356
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گەر باوەری یا من یا وەسا با كو گاڤا مرنێ
ئەز دێ گەمەڤ تە،

رحا خۆ وەكی پیستەكێ زێدە
ئەز دا ژ بەر خۆ كەم.

ئوو بێ ئێك ودوو هەتا هەتایێ دا هەل بژێرم.

بەس نهۆ كو من چ یەقین نینە
نابەینا من و تە چەندا زۆرە

ئەڤ لێكترازان من زۆر تێشینیت
مینا مێشا ب شاخ

جهێ پێڤەدانا وێ دیار نییە.
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If certain, when this life was out -
That yours and mine, should be
I’d toss it yonder, like a Rind,
And take Eternity -

But, now, uncertain of the length
Of this, that is between,
It goads me, like the Goblin Bee -
That will not state - its sting.
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دێ بۆ تە بێژم رۆژهەلاتن یا چاوایە
هاتنا بن تل سۆرانە.

مەلەیا دەنگا ناقۆسا ل دێرێت نێزیك رووباری یە،
خەبەر وەكی سمۆرانە كو دبەزن،

ڤەكرنا سەرپوشێت شەڤێ ل گركانە،
دەستپێكرنا بلبلانە*.

پاشی من هێدی گۆتە خۆ
ئەڤە ئیللا هەر سپێدە بیت !

بەس چاوا ئاڤا دبیتن ئەز نزانم
دێ بێژی كو دەرەجەكا بنەڤشی یە

كو جلك زەر كورر ئوو كیژن لێ سەر دكەڤن
هەتا كو دگەهنە لایێ دی،

ماموستایەكێ ئایینی ب جل ئوو بەرگێت رساسی
پەرجانێ هێڤاری هێدی دێ هەلگریت،

ئوو دێ رێكی بۆ مەڕ و ماڵاتی ڤەكەت.

204

* چیچكەكێ موهاجرێ دەنگ خوش ئەمریكی یە )وێبستر( كو بلبل یێ هاتی د وەرگێرانێ دا.
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I’ll tell you how the Sun rose -
A Ribbon at a time -
The Steeples swam in Amethyst -
The news, like Squirrels, ran -
The Hills untied their Bonnets -
The Bobolinks*- begun -
Then I said softly to myself -
“That must have been the Sun”!
But how he set - I know not -
There seemed a purple stile
That little Yellow boys and girls
Were climbing all the while -
Till when they reached the other side -
A Dominie in Gray -
Put gently up the evening Bars -
And led the flock away -

204

* An American migratory song bird (webester )
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كەسەك نیمە ئەز،
توش هەرێ كەس نیی؟

پا ئەم جۆتەكین.
وە نەبێژە كەس،

دا كو من و تە، ئەو نەفی نەكەن.*

كەسەك بوون »كەسۆ« چەند ئا ب ترسە
زۆر شەرمە، شەرم ! 

هەمی هاڤینێ، وەكی بەقەكێ
ناڤێ خۆ گۆتن بۆ گۆما ئاڤێ.

204

* د پەرتوكا فرانكلینی ل جاتی پەیڤا )نەفی( پەیڤا )راگەیاندن( یا هاتیە ب كار ئینان  
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I’m Nobody! Who are you?
Are you - Nobody - too?
Then there’s a pair of us!
Don’t tell! they’d banish us - you know!*

How dreary - to be - Somebody!
How public - like a Frog -
To tell one’s name - the livelong June -
To an admiring Bog!

204

* Don’t tell! they’d advertise- you know! ( Franklin )
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تو دگەل بەفرێ دهێی
ئوو دگەل نووبوونا ئاخێ دێ چیەڤە

دگەل قارقارا شرینا قەلێ
ئوو دگەل هاتنا دەنگا كەیفخۆشیێ.

تو دگەل ترسێ دهێی
وەسا ب پێنگاڤێت كەیفخۆش دبۆری

كو مرۆڤ ژ نوو هەولا ژینێ بدەت
ل هنداڤ كووراتی یا بێ بنا تە.

1714
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In snow thou comest
Thou shalt go with the resuming ground
The sweet derision of the crow
And Glee’s advancing sound

In fear thou comest
Thou shalt go at such a gait of joy
That man anew embark to live
Upon the depth of thee -

1714
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ب ناڤێ مێشێ
ئوو بابەلیسكێ 

ئوو گیڤی یا بای، ئامین.

23
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In The Name of the Bee -
And the Butterfly -
And the Breeze - Amen!

23
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رەنگە بتنێ تر بمینم
گەر ئەز ل تەنیایی یا خۆ بهێمە دەرێ
ئەز وەسا یا دگەل تەقدیرا خۆ راهاتی

كو هەر رحەتیەكا دیكە
رەنگە تاریاتیێ تێك بدەت.

ئوو هۆدا كچكە تەژی بكەت
كو زۆر كچكەترە ژ هندێ

جهێ ئارمانجێت وێ ببیت.

چ هەڤبەندی دگەل ئومێدێ من نینە.
رەنگە بۆ من سەرئێشان بیت،

ئوو شرین شانۆگەری یا وێ كوفراوی بكەت
ئەو هەرێما كو بۆ ئێشێ هاتیە دانان.

رەنگە ساناهیتر ئەو بیت
كو ل هشكی ژ پێیان بكەڤم،

دا ئەز ب گەهمە گزیرتا خۆ یا سەمالی.
پاشی ژ كەیفخۆشیان بمرم.

535
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It might be lonelier
Without the Loneliness -
I’m so accustomed to my Fate -
Perhaps the Other - Peace -

Would interrupt the Dark -
And crowd the little Room -
Too scant - by Cubits - to contain
The Sacrament - of Him -

I am not used to Hope -
It might intrude upon -
Its sweet parade - blaspheme the place -
Ordained to Suffering -

It might be easier
To fail - with Land in Sight -
Than gain - My Blue Peninsula -
To perish - of Delight -

535
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ژ بێژینگا سوربی هاتە خوارێ
دارستان هەمی تێكدا داپۆشی

ب هڕی یا مەرمەرین
كوریشكێت رێكێ هەمی پرر كرن.*

ئەو دێمەكێ سافی چێ دكەت،
ل چیا ئوو دەشتان

ئەنیەكا پان ل رۆژهەلاتێ
بۆ رۆژهەلاتێ پان دكەتەڤە.

ل پەرجانی سەر دكەڤیت.
هەمی ستوونێت وێ دادپۆشیت،

هەتا كو دبن خوریا وێ دا بەزر دبیت.
پاش دیاریەكا ئاسمانی ئەو دێ بەخشیت.

291

*ب تنێ ئەڤ چار دێرە لێرە و د پەرتوكا فرانكلینی وەك هەڤن   
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It sifts from Leaden Sieves -
It powders all the Wood.
It fills with Alabaster Wool
The Wrinkles of the Road* -

It makes an Even Face
Of Mountain, and of Plain -
Unbroken Forehead from the East
Unto the East again -

It reaches to the Fence -
It wraps it Rail by Rail
Till it is lost in Fleeces -
It deals Celestial Vail

291

* Only the first stanza of this poem is the same as Franklin’s edition.
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بۆ قورما، تایا و كۆما گیایی
بۆ هۆدا خالی یا هاڤینێ،

بۆ دۆنمێت دەرزیێت زەڤیان،
یا بێ نیشان، بتنێ بۆ وان.

گریێت تۆررێ ل ستوونان ددەت.
وەك گڕنجكێت پێ شاژنێ

پاشی هونەرمەندییا خۆ، وەكی رحا دێ راگریت.
دێ بێژی كو چ جا نەبوو.
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To Stump, and Stack-and Stem -
A Summer’s empty Room -
Acres of Joints, where Harvests were,
Recordless, but for them -

It Ruffles Wrists of Posts
As Ankles of a Queen -
Then stills its Artisans - like Ghosts -
Denying they have been -
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مرن نەبوو، چونكی یا راوەستایی بووم.
مری هەمی د درێژكری ئوو نڤستینە،

شەڤ ژی نەبوو، لەو كو زمانێ ناقۆسان
بۆ بانگێ نیڤرۆ ل دەرێ بوو.

سەهۆل نەبوو، لەورا كو ل سەر گیانێ خۆ
خشینا بایێ ژەهراوی من هەست دكر.

ئاگر نەبوو، ژ بەر كو مەرمەرێن پیێ من 
ب تنێ بەس بوو كو میحرابێ فێنك بكەت.

لێ تاما وێ وەكی ئەڤانە هەمیان بوو.
مەیتێت كو من دیتی ب چاڤان

درێژكریی ئوو ئامادە بۆ ڤەشارتنێ،
مەیتێ من ئیناڤ هزرا من.

355
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It was not Death, for I stood up,
And all the Dead, lie down -
It was not Night, for all the Bells
Put out their Tongues, for Noon.

It was not Frost, for on my Flesh
I felt Siroccos - crawl -
Nor Fire - for just my Marble feet
Could keep a Chancel, cool -

And yet, it tasted, like them all,
The Figures I have seen
Set orderly, for Burial,
Reminded me, of mine -

355
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دا بێژی كو ژینا منا داتراشی
د ناڤ چارچووڤەكێ دانای

ئوو بێ كلیل، ئەز یا نەشێم هەناسا خۆ هەلبكێشم،
وەكی هندەك نیڤەشەڤان.

گاڤا كو هەر خودان ژینەك بێ دەنگ دبیت
ئوو هەوا ل دەور و بەرا وامی دمینیت،

ئان ل سەهۆلبەندا دژوار د سپێدەكا پاییزی دا
ترپا زەڤیێ ژ لێدانێ دكەڤیتن.

ئەو زۆر وەكی ئالۆزیەكا بێ بریان ئوو زۆرا سار بوو،
چ نیشان و چ بەخت نەبوون.
دەڤ رەخونك چ دیار نەبوون
كو هۆكار بیت بۆ دلساریێ.
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As if my life were shaven,
And fitted to a frame,
And could not breathe without a key,
And ’twas like Midnight, some -

When everything that ticked - has stopped -
And Space stares - all around-
Or Grisly frosts - first Autumn morns,
Repeal the Beating Ground-

But, most, like Chaos-Stopless-cool -
Without a Change, or Spar -
Or even a Report of Land -
To justify - Despair.
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بۆ مرۆڤی زۆر درەنگ بوو
لێ بۆ خودێ هێشتا زوو بوو.

ئافراندن نەشێتن هاریكاریێ بكەت 
بەلێ پا دوعا هێشتا دگەل مە بوو.

چەندێ بلند ئوو جوانە ئاسمان
گاڤا كو زەڤی تێرا دیار نەبیت.
هنگی دێ بینی كو خودێ وەكی

جیرانێ مێژین، چەند دلۆڤانە.

689
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It was too late for Man -
But early, yet, for God -
Creation - impotent to help -
But Prayer - remained-Our Side -

How excellent the Heaven -
When Earth - cannot be had -
How hospitable - then - the face
Of our Old Neighbor - God -

689
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چێكرنا ژینێ زۆر یا ئاسانە،
هەمی رۆژان ئەو، شۆلا خودێ یە.

ئافراندن نییە، بژلی
هەستانا هێزا مەزنا وی.

تێكدانا ژینێ زۆر یا ئاسانە.
بۆ ئەو خودیێ ب زەحمەت،

زەحمەتە،
هەتاهەتایێ بدەتە كەسەكێ.

نەخشێت كو نەمای پچ پچا وانە.
بەس نەخشێ خودێ یێ بەردەوامە.

ل جهەكێ دی رۆژەكێ دانێت
ل جهەكێ دێ مرۆڤەكێ ببەت.

747
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It’s easy to invent a Life -
God does it - every Day -
Creation - but the Gambol
Of His Authority -

It’s easy to efface it -
The thrifty Deity
Could scarce afford Eternity
To Spontaneity -

The Perished Patterns murmur -
But His Perturbless Plan
Proceed - inserting Here - a Sun -
There - leaving out a Man -

747
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وەكی نوورێ
خۆشییەكا بێ برریانە،

وەكی مێشێ
ئەڤ لاڤژە یا بێ زەمانە.

خەلوەت وەكی دارستانێ
بێ دەنگ وەكی گیڤییا بای،

هەر چەند مەزنترین دارا
دهژینیت.

وەكی سپێدی د خۆشترین
دەمێ وێدا،

دەما كو ب كۆتایی دهێت،
ئوو ئەو ناقۆسێت ئەبەدی
بانگ رادهێلن نیڤەرۆژێ !

302
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It’s like the Light -
A fashionless Delight -
It’s like the Bee -
A dateless - Melody -

It’s like the Woods -
Private - Like the Breeze -
Phraseless - yet it stirs
The proudest Trees -

It’s like the Morning -
Best - when it’s done -
And the Everlasting Clocks -
Chime - Noon!

302
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من یێ دیتی چاڤەكێ كو رحێ ددەت
ل دەردۆرا هۆدەیێ دبەزیت

دێ بێن یێ ل تشتەكی دگەررت.
پاشی ئەو دێ تاریتر بیت،

دێ نەدیار ئوو مژگرتی بیت.
پاش دێ هێتە قەپات كرن
بێی هندێ كو ئەو ببێژیت

كو ئەو تشتێ پیرۆزانی دیتی چ یە؟

648
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I’ve seen a Dying Eye
Run round and round a Room -
In search of Something - as it seemed -
Then Cloudier become -
And then - obscure with Fog -
And then - be soldered down
Without disclosing what it be
’Twere blessed to have seen -

648
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د وێ گاڤا ئەز بەزر بووم، ئەز رزگار بووم
من هەست ب دنا* ل بەر چوونێ كر.

بۆ سەفەرا ئەبەدی ئەز بەرهەڤ دبووم.

نەژخافلكی هەناسە هاتەڤ سینگێ من.
من های ژێ بوو ژ لایێ دی

سیپەلێت نائومێدیێ خۆ ڤەكێشا.

وەك كەسەكێ هاتیەڤە، ئەز هەست دكەم
من رازێت زۆرێت كوور یێت هەی كو ل تخووبی ببێژم

مەلەڤانەك ل دەریایێ ئوو كەنارێت دوور
پەیامنێرەكێ رەنگ مردی، ل بەر ئێشێت دژوار ئوو كوور

بەرامبەری مەلەكووتی.

جارەكا دی مانا خۆشە.
جارەكا دی دیتنا تشتان

كو گوچكان قەد گوه لێ نەبوویە.
چاڤان پێشتر قەد نەدیتیە.

132
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Just lost, when I was saved!
Just felt the world go by!
Just girt me for the onset with Eternity,
When breath blew back,
And on the other side
I heard recede the disappointed tide!

Therefore, as One returned, I feel,
Odd secrets of the line to tell!
Some Sailor, skirting foreign shores -
Some pale Reporter, from the awful doors
Before the Seal!

Next time, to stay!
Next time, the things to see
By Ear unheard -
Unscrutinized by Eye -

132
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جارەكا دی ڤەمانەڤە
گاڤا سەددە دزیكەرن.

زۆر ب گرانی تێ دپەررن.
تۆپێت ئاسمانی دزڤرن.

* دونیایا
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Next time, to tarry,
While the Ages steal -
Slow tramp the Centuries,
And the Cycles wheel!
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دارشینكێ ببررە ئەو دێ كەتیرا پیرۆز دەتە تە.
یاسەمینێ بە بۆ ناف تۆفانێ،

ئەو دێ خۆشترین بێهنێ پەررە كەت،
دا شەڤا هاڤینا تە خۆش بكەت.

ئەو چیچكێ سینگێ تە كریە هێلین خەنجەرێ لێ بدە
بەندا دووماهیێ ڤەیە كو دخوینیت:
قول قول »ببۆرن دا ئێكێ باشتر«
»بۆ وی بخوینیت گاڤا ئەز نەبم« !

309
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Kill your Balm-and its Odors bless you -
Bare your Jessamine-to the storm -
And she will fling her maddest perfume -
Haply - your Summer night to Charm -

Stab the Bird-that built in your bosom -
Oh, could you catch her last Refrain -
Bubble! “forgive” - ”Some better” - Bubble!
“Carol for Him-when I am gone”!

309
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وەنەكە ئەز وێ خەونا خۆش ب جوخینا سپێدێ تێك بدەم.
بەلكی وەبكە كو ئەو خەون
دیسا بهێتەڤ شەڤێت مندا.

دیتنا هێزێ مە دشەپلینیت.
جلكێ سەرسامیێ

تەنها كراسێ شلكێ دایكا مە 
د بهەشتێ دا بوو.

1361
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Let me not mar that perfect Dream
By an Auroral stain
But so adjust my daily Night
That it will come again.

Not when we know, the Power accosts-
The Garment of Surprise
Was all our timid Mother wore
At Home-in Paradise.

1361
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ستێرەكا زەر سڤك هاتە پێش،
هەتا گەهشتە جهێ خۆ یێ بلند. 
هەیڤێ كولاڤێ زیڤی یێ خۆ دانا،

ل روومەتێ پرر رۆناهیێ وێ.

شەڤ هەمی تێكدا تەژی نوور ببوو
وەك هۆلەكا مەزنا گەردوونێ.
بەرێ خۆ مندا ئاسمانێ بلند،

بابۆ، تو چەند یێ دەم ئوو گاڤناسی.

1698
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Lightly stepped a yellow star
To its lofty place
Loosed the Moon her silver hat
From her lustral Face
All of Evening softly lit
As an Astral Hall
Father, I observed to Heaven,
You are punctual -

1698
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دەنگا وێ دەنگا بارانێ هەتا گاڤا كو ئەو چەمیا. 
هنگی من زانی كو بایە.

تەراتی یا هەلسووكەفتا وێ وەك سیپەلێ،
بەلێ هاتن ئوو هشكاتی یا وێ، وەك خیزی بوو.

خۆ كێشا ئوو چوو بۆ دەشتا دوور،
دەنگەك وەكی هێرشا لەشكرەكی هات.

ئەڤێ جارێ ئەو باران بوو.

بیر تەژی كرن، كانی بۆش كرن.
د رێكێ دا لاڤژە گوتن.

دەر ل سەرێ گركان هەلگرت،
لەهی لێ ئینانە خوارێ.

دەشت قوساندن، دەریا راكر،
ناڤەند ئوو بنكە هەژاندن،
پاشی وەكی ئلیاسی چوو

د گەل هەوران.

1245



The Little Tippler219

Like Rain it sounded till it curved
And then I new ’twas Wind -
It walked as wet as any Wave
But swept as dry as sand -
When it had pushed itself away
To some remotest Plain
A coming as of Hosts was heard
That was indeed the Rain -
It filled the Wells, it pleased the Pools
It warbled in the Road-
It pulled the spigot from the Hills
And let the Floods abroad-
It loosened acres, lifted seas
The sites of Centres stirred
Then like Elijah rode away
Upon a Wheel of Cloud -

1245
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ئەڤین دێ شێتن هەمی شۆلان بكەت، ژبلی ساخكرنا مرییان.
رەنگە ئەڤ شۆلە 
ژ دێوەكێ هۆ بێت،

ئەگەر گیانێ مە جێگرەك هەبیت.

لێ ئەڤین زۆرا شەقی ئوو ماندی یە، دبێ بنڤیتن.
ئەو یا برسی یە، دبێ بچەریتن.

ل بەر ڤێ هندێ دێ گەمی یا هێلیت،
دێ چیت ئوو دێ خۆ ل مە ڤەشێریت.

1758
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Love can do all but raise the Dead
I doubt if even that
From such a giant were withheld
Were flesh equivalent

But love is tired and must sleep,
And hungry and must graze
And so abets the shining Fleet
Till it is out of gaze.

1758
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ئەگەر ئەز شیابام،
خۆ ل خۆ وندا بكەم.

قشلا من هنگی
بەرانبەر دلان دا خۆراگریت.

بەلێ هێرشا من ل سەر منە.
چاوا هەدار بم، 

كو هشیاری یا خۆ قەید ئوو بەند نەكەم؟

ل بەر وێ هندێ كو ئەم دوو شاهین
هەتا ئەز ل خۆ خۆ ڤەنەدزم 

چ ئەنجام نابن.

709
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Me from Myself - to banish -
Had I Art -
Impregnable my Fortress
Unto All Heart -

But since Myself - assault Me -
How have I peace
Except by subjugating
Consciousness?

And since We’re mutual Monarch
How this be
Except by Abdication -
Me - of Me - ?

709
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سپێدە دەیندارا هەمیانە.
بۆ هندەكان شەڤ

بۆ هندەكێت ژێگرتی، ئەو 
نوورا پیرۆزا خودێ یە.

1621
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Morning is due to all -
To some - the Night -
To an imperial few -
The Auroral Light -

1621
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سپێدە جهێ خوناڤێ یە
گەنمشامی نیڤرۆ چێ دبیت

روناهییا پشتی شیڤێ بۆ گوڵانە.
گێلاس* بۆ رۆژئاڤای نە. 

223

* پەیڤا »Duke« مانایت جیاوازێت هەی. د ڤێ هوزانێ دا مانایا كو د گەڵ دێرێت پێشتر د 
گونجیت مانایا دارا گێلاسێ یە كو د فەرهەنگا وێبستر مانایا چارێ یە. )وەرگێر(
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Morning - is the place for Dew -
Corn - is made at Noon -
After dinner light - for flowers - 
Dukes* - for Setting Sun!

223

* Any of several cultivated cherries between sweet cherries and sour cherries. 
(Webster)
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سپێدا كو بەس جارەكێ دهێت،
وەسا دانێ، ببیتە دوو جار.

دوو سپێدە د سوبەهیەكێ دا
ژین دا بیتە كەرەمەكا بێ هەڤتایی. 

1645
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Morning that comes but once,
Considers coming twice -
Two Dawns upon a single Morn,
Make Life a sudden price -

1645
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دیناتیەكا زۆر، زۆر یا پیرۆزە
بۆ چاڤەكێ خۆش

ژیراتی یا زێدە دیناتی یا بێسنوور.
د ڤێدا ژی وەكی هەمی تشتێت دی

زۆرینە یە كو بریارێ ددەت.
دگەل بە، هنگی تو زۆر یێ ژیری.
دوو دل بە، هنگی یێ مەترسیدار

ئوو بێ ئێكو دوو دێ تە زنجیر كەن.

620
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Much Madness is divinest Sense -
To a discerning Eye -
Much Sense - the starkest Madness -
’Tis the Majority
In this, as All, prevail -
Assent-and you are sane -
Demur-you’re straightway dangerous -
And handled with a Chain -

620
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پێدڤی یە دەرد هەبیت،
ئان خەم ئوو ئێشەك،

دا چاڤ بۆ لایێ جوانیێ بزڤریت. 

كو هاڤری ڤەدا،
زۆر ب كێمی ئەو دێ خۆشیێ بینیت.

وەكی قەندیلان.

خۆشی یا رەمەكی
دێ هێتە كررین زۆر زۆر ئەرزانتر، 

جوانیەكا زۆرتر بەها یا پتر.

مەولانایێ مە،
ب ئیسراف نەزانی

كو رحێ ل سەر سەلیبێ دانێت.

538
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Must be a Woe
A loss or so -
To bend the eye
Best Beauty’s way -

But-once aslant
It notes Delight
As difficult
As Stalactite -

A Common Bliss
Were had for less -
The price - is
Even as the Grace -

Our lord-thought no
Extravagance
To pay - a Cross -

538
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شكەلكێ من یێ تەنگ دبیتن، ئەز یا ل رەنگان ماندی وشەقی بووی.
من هەوایێ تازە پێ دڤێت.
شیانا لێل یا پەڕ ڤەكرنێ

تیز و حنەكا ب شكەلكێ من دكەت.

ئیللا هێزا بابەلیسكێ من هەبیتن
فرین ب خۆ هێمایەكە

بۆ مەزناتیێ
بۆ گەهشتنا ئاسمانێ بلند.

پێدڤی ل هەمی هێمایان ئەز حەیران ببم،
ئیللا شفرێت هەمی هێمایان ڤەبكەم

پاشی رەنگە ئەز نیشانێن 
خودێ بینم.

1107
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My Cocoon tightens - Colors tease -
I’m feeling for the Air -
A dim capacity for Wings
Demeans the Dress I wear -

A power of Butterfly must be -
The Aptitude to fly
Meadows of Majesty implies
And easy Sweeps of Sky -

So I must baffle at the Hint
And cipher at the Sign
And make much blunder, if at least
I take the clue divine -

1107
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دەفتەرا ژیێ من پێش تەڤاڤبوونێ دوو جارێت تەڤاڤ هاتە پێكڤەدان.
هێشتا دا بزانم

كا هەرێ بۆ من ئەبەدیەت دێ
پێشهاتا سێیێ ئاشكرا كەتن.

چەند ئا گران ئوو بێ هیڤیكەرە
بیرەوەریا دوو جارێت چوویی.

دووری ئەو تشتە ل بەهەشتێ دزانین
ئوو هەر ڤی تشتی ل دوزەخێ دخوازین. 

1773
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My life closed twice before its close;
It yet remains to see
If Immortality unveil
A third event to me,

So huge, so hopeless to conceive
As these that twice befell.
Parting is all we know of heaven,
And all we need of hell.

1773
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ژیانا من تڤەنگەكا تژی
ل كوژیەكێ یا كەفتی بووم.

رۆژەكێ كو خودانێ من چاڤ ب من كەفت
ئەز هەلگرتم دگەل خۆ برم.

د ناڤ پەرچێت كۆڤی نها
ئەم رێڤینگین.

ئوو شڤران ل ئاخێ ددەین
گاڤا كو ل زمانێ وێ هەوار دكەم

بێ ئێكوو دوو بەرسڤێ ل چیایان وەردگرم.

دەنگڤەدانا كەنینا من 
وەكی گورری یا ئاگرەكی یە د گەلی دا،

وەكی كەنی یا نەژخافلكی
د ناڤ دەڤێ بوركانەكێ.

764
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My Life had stood - a Loaded Gun -
In Corners - till a Day
The Owner passed - identified -
And carried Me away -

And now We roam in Sovereign Woods -
And now We hunt the Doe -
And every time I speak for Him -
The Mountains straight reply -

And do I smile, such cordial light
Upon the Valley glow -
It is as a Vesuvian face
Had let its pleasure through -

764
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پشتی رۆژەكا خۆش كو شەڤێ
ل بن سەرێ سەرۆكێ خۆ زێرەڤانم

بۆ من ژ هەڤنڤستنەكێ ل سەر نالیكا تەژی پەر
زۆر خۆشترە.

بۆ دوژمنێ وی دوژمنم
دوژمنەكا زۆرا غەدار

ل هێڤ كرنا زەرا من و كلیلكا سار
كەس رحا خۆ دەرباز ناكەت.

هەرچند ژی من ل ژی وی درێژترە
خوزی كو ئەو زۆرتر مابا

ل بەر هندێ من شیانا كوشتنێ یا هەی
بێ هندێ كو بشێم بمرم.
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And when at Night - Our good Day done -
I guard My Master’s Head -
’Tis better than the Eider - Duck’s
Deep Pillow - to have shared -

To foe of His-I’m deadly foe -
None stir the second time -
On whom I lay a Yellow Eye -
Or an emphatic Thumb -

Though I than He - may longer live
He longer must - than I -
For I have but the power to kill,
Without-the power to die -
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ل هەر جهێ، خانیێ بكەتن مرۆڤێ چاك
دەور و بەر دێ ب رەوش كەڤن

هێڤكەرە كەوكەبێت مەزن
ل دەورێ ستێرێ.

1576
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No matter where the Saints abide,
They make their Circuit fair
Behold how great a Firmament
Accompanies a Star.

1576
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چ ئێش نینە من ب ئێشینیت
رح ب ئازادی

ل پشت ئەڤان هێسكێت رزی
نەخشەكێ زۆر ئێ بوێرتر یا ڤەدهوونیت.

كو بررەكی ناهێت برین
و ب شیری ناهێتە درین

پا ببێژە من دو گیانێت هەی
ئێكی گرێ دەی یێ دی دێ فرریت.

گاڤا كو هەلۆ هێلینێ دهێلیت
زووی ئەو دێ گەهتە ئاسمانێ بڵند

تو ژی دێ شێی
وەكی وی بكەی.

649
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No Rack can torture me -
My Soul - at Liberty -
Behind this mortal Bone
There knits a bolder One -

You cannot prick with saw -
Nor pierce with Scimitar -
Two Bodies - therefore be -
Bind One - The Other fly -

The Eagle of his Nest
No easier divest -
And gain the Sky
Than mayest Thou -

649
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پێدڤی یە تو بخۆ 
دوژمنی یا خۆ بكەی

دیلی ئوو ئێخسیری بخۆ هشیاری یە
ئوو ئازادی ژی هەر یا وەسا یە.
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Except Thyself may be
Thine Enemy -
Captivity is Consciousness -
So’s Liberty -
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كەس نەناسیتن ئەڤێ سۆرگولێ
رەنگە زیارەتكارەك بیتن ئەو

ما نەوەسایە كو ل سەر رێكێ من لێڤە كر ئوو
بۆ تە من ئینا

ب تنێ مێشێ دێ دل بۆ تەنگ بیت
ئان بابەلیسكێ

ئەو بلەز و بەز ژ رێكەكا دوور
بۆ سەر سینگێ وێ یێ خۆ قوساندی

بەس زریمۆكەك دێ حەیران مینیت
بەس گیڤییا بای دێ نالیان هێلیت

ئەی گولا كچكە ! چەند ئا ب ساناهی یە
كو بۆ تە بمرم !

11
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Nobody knows this little Rose -
It might a pilgrim be
Did I not take it from the ways
And lift it up to thee.
Only a Bee will miss it -
Only a Butterfly,
Hastening from far journey -
On its breast to lie -
Only a Bird will wonder -
Only a Breeze will sigh -
Ah Little Rose-how easy
For such as thee to die!

11
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دل ب گوپالی ئان ب بەرەكێ ناهێتە شكاندن
قامچیەكا كچكە كو نەشێی بئینی

ئەز پێ دزانم.

ل وی كەسێ سیحراوی دان 
كو ژ پێیان كەڤت

بەلێ ناڤێ وێ قامچیێ
مەزنترە ژ هندێ كو ئەز بئینمە زمان.

یا مەزنە وەك وێ چیچكێ
كو دخوینیت
بۆ وی بەرێ
كو بۆ دچیت.

بۆ سەرشۆرریێ نە پێدڤی یە
ل سەر عەردی خۆ بچەمینیت ئوو ب رێڤە بچیت

سەرشۆرری یا قیت بە یا قیت
كو دنیا تەڤ مولكێ تە یە.

1349
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Not with a Club, the Heart is broken
Nor with a Stone -
A Whip so small you could not see it
I’ve known

To lash the Magic Creature
Till it fell,
Yet that Whip’s Name
Too noble then to tell.

Magnanimous as Bird
By Boy descried -
Singing unto the Stone
Of which it died -

Shame need not crouch
In such an Earth as Ours -
Shame - stand erect -
The Universe is yours.

1349
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ژ هەمی رحێت ئافراندی
من بەس ئێك یا هەلبژارتی

گاڤا كو رح ژ هەستا خۆ خالی دبیت
ئوو چ فندوفێل نامینن

گاڤا ئەو تشتێ كو هەبووی ئوو نۆكە هەی
جداجدا جەوهەرێ خۆ ئاشكرا دكەن

ئوو ئەڤ شانۆگەری یا لەشان
وەكی خیز ئوو تۆزێ بچیت

گاڤا نیشان مەزنێت مەزن ئاشكرا دكەن
گاڤا تەم ئوو مژ نەمینیت

هێڤكەرە وێ زەررا كو من
ژ ناڤ هەمی چێكریێت ئاخێ

ژێ گرتی.

279
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Of all the Souls that stand create -
I have elected - One -
When Sense from Spirit - files away -
And Subterfuge - is done -
When that which is - and that which was-
Apart - intrinsic - stand -
And this brief Drama in the flesh -
Is shifted-like a Sand -
When Figures show their royal Front -
And Mists-are carved away,
Behold the Atom - I preferred -
To all the lists of Clay!

279
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ژ مەفرەغ ئوو ژ پەلا سۆر
ئاسمانێ باكوور ئەڤ شەڤە
چ ب جوانی یێ چێ دبیتن
دگەل خۆ چەند ئێ هەڤگرە
چەند ژ ترسیانێ یێ دوورە
چەند ئێ بلند ئوو بێ منەت

ژ دنیایێ ئان ژ منە.
كو رحا ساكار ئا من ژی دنەخشینیت

ب داڤ داڤێت مەزناتی یا خۆ
دا ئەز بگەهمە دیتنەكا فراوانتر

دا ب نازی رابمە سەرپێیان
ئوو ل هەوایی ئوو مرۆڤان

ل بەر خۆ هەلكێشانا وان، خۆ ڤەكێشم.

319
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Of Bronze - and Blaze -
The North - Tonight -
So adequate - it forms -
So preconcerted with itself -
So distant - to alarms -
And Unconcern so sovereign
To Universe, or me -
Infects my simple spirit
With Taints of Majesty -
Till I take vaster attitudes -
And strut upon my stem -
Disdaining Men, and Oxygen,
For Arrogance of them -

319



سەر خوشا کچکه 256

مەزناتی ئوو هێژاتیا من رەنگەكە ل ژینا كۆڤیان
ئەما شانۆیا مەزنا وی

چەندین سەدان دێ مژوول كەت
د وی دەمی دا، ئەز ژ مێژەیە

بوویمە دورگەهەك د ناڤ پاوانەكێ تەژی گیا دا
كو ژ چیرچیرۆكا بچیتە دەر

كەس بیرا من ناكەتەڤە.
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My Splendors, are Menagerie -
But their Completeless Show
Will entertain the Centuries
When I, am long ago,
An Island in dishonored Grass -
Whom none but Beetles, know -
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مە ژ خودێ تشتەك دڤێت، ئەو ژی كو ژ مە ببۆریت
ل نك وی یا ئاشكرایە ئەو گونەها ژ مە بەرزە و

یا ڤەشاری هەمی ژینێ
د زیندانەكا، جادوویی دا.

ئەم لومەیا كەیف خوشی دكەین
بۆ ركابەریا ئاسمانی.

1675
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Of God we ask one favor, that we may be forgiven -
For what, he is presumed to know -
The Crime, from us, is hidden -
Immured the whole of life
Within a magic Prison
We reprimand the happiness
That too competes with Heven -

1675
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ئەی دەما مەزن ئوو پرر هێژا
هێدی پاژو

دا ژ دیتنا تە تێر ببم
نۆكە كو من زۆر یا دیتی
خۆ راناگرم ب تێهناتی.

رۆژەكا دی یە
ئەڤ سپێدەیە
بۆ وی كەسێ

كو بەرەڤ سێدارێ دبەن.

1186
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Oh Sumptuous moment
Slower go
That I may gloat on thee -
’Twill never be the same to starve
Now I abundance see -
Which was to famish, then or now-
The difference of Day
Ask him unto the Gallows led -
With morning in the sky 

1186
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دگەل ڤێ تۆفانێ، كەسكەسۆر هەلات
دگەل درەنگ سپێدێ، رۆژ دگەل هەوران

وەكی فیلێت هار
ل بەر هەسویێ ژۆردا هاتنە خوار.

تەیران ب كەنی هێلین چوول كرن
زریان ژی پاشان ب دوماهی هات.

مخابن چاڤێت كو هاڤین تێدا
یا گەش ئوو روهن بوو، د بێ سرنج بوون.

خەمساری یا مرنێ دگەل بێدەنگی یا وێ
چ سپێدە نەشێن وێ بلڤینن

بتنێ كو دەنگا، هێدییا ئاسمانی
وێ بلڤینیت.

216
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On this long storm the Rainbow rose -
On this late Morn - the Sun -
The clouds - like listless Elephants -
Horizons-straggled down -

The Birds rose smiling, in their nests -
The gales-indeed - were done -
Alas, how heedless were the eyes -
On whom the summer shone!

The quiet nonchalance of death -
No Daybreak-can bestir -
The slow - Archangel’s syllables
Must awaken her!

216
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سەفەرا مە زۆر چوو بوو پێش
كێم ئوو زێدە ئەم ب پێیان نزیك ببووین
ل دوریانا زۆر یا بترسا هەتا هەتایێ

ل جادەیا بوونێ
پێنگاڤێت مە نەژخافلكی ترسێ گرتن.

زۆر ب گرانی دچوونە پێش
د پێش مەدا باژێر هەبوون

دارستانا مریان بەلێ د نیڤا رێكێ 
رێكا ڤەگەرریانێ نەبوو

پشت سەرێ مە یا گرتی بوو
د پێش مە دا ژی ئالایێ سپی یێ هەرمانێ

ئوو خودێ بوو ل بەر هەر دەری.

453
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Our journey had advanced -
Our feet were almost come
To that odd Fork in Being’s Road -
Eternity - by Term -

Our pace took sudden awe -
Our feet - reluctant - led -
Before - were Cities - but Between -
The Forest of the Dead -

Retreat - was out of Hope -
Behind - a Sealed Route -
Eternity’s White Flag - Before -
And God - at every Gate -

453
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ئێش رهەكا بێ ئاگایە.
ب بیرا وێ ناهێت

كەنگی دەست پێكر ئان ژی كا بێ وێ
دنیا چەوا بوو.

ئایندە نیە، بتنێ ئەو ب خۆ
دیماهیا وێ یا د رابردیێ دا

ئوو ئایندەیێ ب روهنی دبینیت
هاتنا ئێشێ ب دەورانێت نوو.

760
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Pain-has an Element of Blank -
It cannot recollect
When it begun - or if there were
A time when it was not -

It has no Future - but itself -
Its Infinite contain
Its Past - enlightened to perceive
New Periods - of Pain.

760
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بابێ بڵند
مشكەكێ تو بهەلسەنگینە
كو كتك لارییا پێ بكەت

پاشی ل ملكێ پاشایا خۆ
كۆشكەكا خۆش بدەرە جرجی

ئەو كۆژیەكێ دۆلابێ دێ هەلبژێریت
گەرم ئوو نەرم ئوو ئاسمانی

دا پەنجۆلان ل پەنیری بدەت هەمی رۆژێ.

151
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Papa above!
Regard a Mouse
O’erpowered by the Cat!
Reserve within thy kingdom
A “Mansion” for the Rat!

Snug in seraphic Cupboards
To nibble all the day,
While unsuspecting Cycles
Wheel solemnly away!

151
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چاپكرنا بەرهەمەكێ 
داشكاندنا هزر ئوو بیرا مرۆڤی یە

بۆ شۆلەكا هۆ یا كرێت
بەلەنگازی یا هەژی یە.

رەنگە مە بڤێت
ل خەلوەتا پاشخانا خۆ
پاكژتر بچینە نك خودێ

ل جاتی هندێ كو بەفرا خۆ بۆ پاشەرۆژێ هەلگرین.

هزرا وی یە یێ هزر دای
پا ئەڤ هەوایێ ب هەیبەت

بفرۆشە وی
یێ كو ل سەر رەنگێ وی بیتن.

788
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Publication - is the Auction
Of the Mind of Man -
Poverty - be justifying
For so foul a thing

Possibly - but We-would rather
From Our Garret go
White - Unto the White Creator-
Than invest - Our Snow -

Thought belong to Him who gave it -
Then-to Him Who bear
Its Corporeal illustration - Sell
The Royal Air -

788
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بازرگانێ چاكی یا یەزدانێ مەزن بە
بەلێ حاشا رحا گران

ب بێ ناڤی یا سەوداگەریێ
سڤك نەكە.
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In the Parcel - Be the Merchant
Of the Heavenly Grace -
But reduce no Human Spirit
To Disgrace of Price -
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زۆر ب ڤالاتی ئوو ب ئارامی
بن تل سۆری هێلین هێلا
ئوو پەرێت خۆ جەرباندن

ئەوی ب چ رێكان نەدزانی
بەس كەلەكا خۆ رادا ئوو چوو

بەرەڤ كانیێت گۆتەگۆتا ئەو ب رێ كەڤت.
ئەو ل دوو نیڤرۆژێ نەبوو

ئەو ل دوو سەرپشكان نەبوو
بێ حال ئوو مال ئەوی داخوازیەك هەبوو

ئەو چیچكێت كو لێ بەزر بووی.

1632
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Quite empty, quite at rest,
The Robin locks her Nest, and tries her Wings.
She does not know a Route
But puts her Craft about
For rumored Springs -
She does not ask for Noon -
She does not ask for Boon,
Crumbless and homeless, of but one request -
The Birds she lost -

1632
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پەشێمانی بیرەوەریەكا ب ئاگایە
هۆكارێت وێ هەمی د ساخن
كریارێت چوویی د ئامادەنە.

ل بەر دەركێ ئوو ل نك پەنجەرێ

رابردوویی دێ ل بەرامبەر رحێ دانێت
ئوو ب رۆناهیا شەمالەكێ دێ هێڤ كەتێ

دا كو بشێت
رێكێ بۆ باوەرێ ڤەكەت.

پەشیمانیێ دەرمان نییە
ئافاتەكە، خودێ ژی چارە بۆ نییە.

لەورا كو وی ب خۆ یا دانای
ئوو هێژایێ دۆزەخێ یە.

781
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Remorse - is Memory - awake -
Her Parties all astir -
A Presence of Departed Acts -
At window - and at Door -

Its Past - set down before the Soul
And lighted with a Match -
Perusal - to facilitate -
And help Belief to stretch -

Remorse is cureless-the Disease
Not even God-can heal -
For ’tis His institution-and
The Adequate of Hell -

781
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شۆرەش وەكی كاڤلانی یە
كو رژێم ژێ دهێنە دەرێ

گاڤا زریانا ئیرادێ ب سەر دا دهێت
گولدانا وێ زۆر ئا جوانە.

بژل گركۆكێ سۆرێ وێ
هەر هاڤینەك قوربەشەكە

ژ بۆ خۆ ئوو 
بۆ ئازادیێ.

كو ب قەستا یێ خۆ هەلواسیی
رەنگێ سۆرێ وی نەمایە
شۆرەش یا وی دهژینیت.

دا یەقین كەت كو یێ مری.

1044
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Revolution is the Pod
Systems rattle from
When the Winds of Will are stirred
Excellent is Bloom

But except its Russet Base
Every Summer be
The Entomber of itself,
So of Liberty -

Left inactive on the Stalk
All its Purple fled
Revolution shakes it for
Test if it be dead -

1044
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هێمن د هۆدەیێت مەرمەری یێت خۆدا
دوور ژ سپێدەیان ئوو

دوور ژ نیڤرۆیان 
د نڤستینە، سادە ئاكنجیێت ئاخ ئوو ئاخرەتێ.

كاریتە ئەتلەس
بانێ وێ بەرە.

با د قشلا خۆدا، ل هنداڤی وان یێ پێ دكەنیت.
گڤگڤا مێشێ د گوهێ گێژ دا

دەنگا تەیران دگەل نزما بێ خیالیێ چەند ئا خۆشە.
ئوو چ ژیریەكا ل ئێرە فەنا بووی.*

124

*ئەڤ بەندا پێنج دێری د پەرتوكا فرانكلینی دا نییە
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Safe in their Alabaster Chambers -
Untouched by Morning -
And untouched by Noon -
Lie the meek members of the Resurrection -
Rafter of Satin-and Roof of Stone -

Light laughs the breeze
In her castle above them -
Babbles the Bee in a stolid Ear,
Pipe the Sweet Birds in ignorant cadence -
Ah, what sagacity perished here!*

124

* This stanza does not exist in Franklin’s edition 
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سالێت ب هەیبەت یێت دهێن ئوو دچن
 د ناڤ كڤانا هنداڤ سەرێ وان

دنیا یێت دچەمیێن
ئوو ئەفلاك هەمی مەلەیێ دكەن

تانج یێت دكەڤنە خوار
 ئوو قازی هەمی یێت خۆ ب دەستڤەددەن

وەك خالێت بێدەنگ
 ل سەر تەختێ بەفرێ.
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Grand go the Years,
In the Crescent above them -
Worlds scoop their Arcs -
And Firmaments - row -
Diadems - drop -
And Doges - surrender -
Soundless as Dots,
On a Disc of Snow.
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ژن ب قەسا مێری هەستا
لاریێت ژینێ هەمی هێلان

دا ئەو ئەركێت پرر شانازی یێت
ژ نوو مێراتیێ بئینتە جی.

كێماسیەك گەر د ژینا نوو دا هەبوو
ل زێدەیی ئان ل رێزێ

ل مزگینی یێت كو ب رێڤەنە ئان ل زێری
كو ئەو خۆ پێ بخەملینیت.

د دلێ خۆ دا هێلا ئوو نەگوت
وەكێ بەحرێ كو مراری ئوو لیمێ چێدكەت

بەس بتنێ ئەو ب خۆ دزانیت
هەر یەك ژ وان چەند د كوورن.

857
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She rose to His Requirement - dropt
The Playthings of Her Life
To take the honorable Work
Of Woman, and of Wife -

If ought She missed in Her new Day,
Of Amplitude, or Awe -
Or first Prospective - or the Gold
In using, wear away,

It lay unmentioned-as the Sea
Develop Pearl, and Weed,
But only to Himself - be known
The Fathoms they abide -

857
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ئەو ل بن دارەكێ نڤست.
بەس بیرا من ل جهێ وێ دهات.

لاندكا كررا وێ من هژاند 
پێ من ناسی

جلكێ سۆرێ خۆ د بەر كر
دا ببینی »هاتەدەرێ«.

15
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She slept beneath a tree -
Remembered but by me.
I touched her Cradle mute -
She recognized the foot -
Put on her carmine suit
     And see!

15
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هندەك ئاهەنگا شەنبیێ ل دێرێ دكەن
بەلێ ئەز ل مال.

دەنگبێژێ من پەرەسیلكە
گونبەدا من یا د باخچەیی دا.

هندەك ب عەبایی ب پێش شەنبیێ ڤە دچن
یێ كو د بەر من بەس پەرێت منن.

جاتی ناقۆسا دێرێ چیچكەك
بۆ من دخوینیت.

ئامۆژگارێ مە خودێ ب خۆ یە مەولایێ مەزن
خوتبا وی یا درێژ نییە.

ل بەر ڤێ هندێ، جاتی كو پاشان بچمە بهەشتێ
ئەز هەمی جاران یا دچمە وێرێ.

236



The Little Tippler289

Some keep the Sabbath going to Church -
I keep it, staying at Home -
With a Bobolink for a Chorister -
And an Orchard, for a Dome -

Some keep the Sabbath in Surplice -
I just wear my Wings -
And instead of tolling the Bell, for Church,
Our little Sexton - sings.

God preaches, a noted Clergyman -
And the sermon is never long,
So instead of getting to Heaven, at last -
I’m going, all along.

236
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قەسە نیشانا دلۆڤانیێ یە
بێ دەنگی ژی ب خۆ نیشانەكا دی.

پەیوەندی یا تەمام
ل چ ژ وان ناهێت.

یا هەی ئوو شاهد
یێت د دلێ مە دا.

حەواریەكی گۆت : بەرێ خۆ بدەرەێ
هەر چەند وێ ب خۆ چ جا نەدیت بوو.

1694
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Speech is one symptom of Affection
And Silence one -
The perfectest communication
Is heard of none

Exists and its indorsement
Is had within -
Behold said the Apostle,
Yet had not seen!

1694



سەر خوشا کچکه 292

سەركەفتن زۆرا شرینە،
تایبەت بۆ وان یێت چ جاران سەرنەكەفتی.

تام وەرگرتن ژ مەیا ناب
پێدڤیەكا ب ئێش دڤێتن.

د ناڤ وێ كۆمەلا سۆر دا
كو ئالایێ سەركەفتنێ ئەڤرۆ هەڵدا،

كەسەك نییە كو باش بشێتن
زۆر ب روهنی سەركەفتنێ پێناسە بكەت.

مینا مێرێ شكەستی ئوو د بە رحێ دا
بۆ وان گوهێت بێ بەش ئوو پار

ئاوازا دوورا سەركەفتنێ
زۆر ئا پرر ئێش ئوو ئازارە.

112
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Success is counted sweetest
By those who ne’er succeed.
To comprehend a nectar
Requires sorest need.

Not one of all the purple Host
Who took the Flag today
Can tell the definition
So clear of Victory

As he defeated - dying-
On whose forbidden ear
The distant strains of triumph
Burst agonized and clear!

112
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هەمی تشتان دگەل خۆ ببە.
تەنها تشتێ كو د بەر دزینێ بكەڤیتن

هەتا هەتایی دێ مینیت.

1390
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Take all away -
The only thing worth larceny
Is left - the Immortality -

1390
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راستیێ ببێژە بەلێ ب هێما.
سەركەڤتن د پەراوێزێ، یا ب بەهایە.

جوانی یا راستیا مەزن
بۆ كەیفخۆشی یا لەرزانا مە یا ب زیانە.

برووسی بۆ زارۆكان زۆر یا سادەیە،
كو ب دلسوزی شرۆڤە بكەی.

راستی هێدی ئیللا چاڤیت مە روهن بكەت.
نەخۆ دێ هەمیان كوورە كەت.

1263
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Tell all the Truth but tell it slant -
Success in Circuit lies
Too bright for our infirm Delight
The Truth’s superb surprise
As Lightning to the Children eased
With explanation kind
The Truth must dazzle gradually
Or every man be blind -

1263
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بتنێ تشتێ ژ ڤینێ دزانین
ئەوە كو ڤین هەمی تشتە.

ئەڤە بەسە بارێ گەمیێ
دبێ زۆر یێ گران نەبیت.

1747



The Little Tippler299

That Love is all there is
Is all we know of Love,
It is enough, the freight should be
Proportioned to the groove.

1747
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ئنجیل كتێبەكا كەڤنە
مێرێت نەدیار یا نڤیسی
ب هێمایا رحێت پیرۆز.

بابەتێت وێ : بیت واللحم
مالا كەڤن كو عەدەنە

شەیتان كو سەردارێ مەزنە
خیانەتكارێ مەزن ژی یەهوودایە

داوود دەنگخۆش یێ بێ بەدیل
گونە تەنگاڤیەكا دژوار.
خەلك تڤیا خۆ راگریت

كورێت كو باوەرەك هەبیت ب تنێ نە
كورێت دیكە ژی د بەزرن

ئەگەر ئەڤ چیرۆكە خۆشتر هاتبا گوتن
هەمی كوڕ دا لێ خرڤە بن،

»ئۆرفیۆسی«* ب هونەرا خۆ
خەلك مات ئوو حەیران دكر

جاتی كو تاوانبار بكەت.

1577

* هوزانڤان و موزیك ژەن د ئەفسانێت یونانێ دا - وێبستر 
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The Bible is an antique Volume -
Written by faded men
At the suggestion of Holy Spectres -
Subjects - Bethlehem -
Eden - the ancient Homestead -
Satan - the Brigadier -
Judas - the Great Defaulter -
David - the Troubador -
Sin - a distinguished Precipice
Others must resist -
Boys that “believe” are very lonesome -
Other Boys are “lost”-
Had but the Tale a warbling Teller -
All the Boys would come -
Orpheus’* Sermon captivated -
It did not condemn -

1577

* A poet and musician in Greek mythology (Webster)
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مێشك ژ ئاسمانی بەرفرەهترە.
گەر هەردووكان ل نك ئێك دابنێی،

ئەڤە دێ یێ دی د ناڤ خۆ دا گریت،
تە ژی دگەل وان.

مێشك كوورترە ژ دەریایێ بێ بن
ئەگەر هەردوكان د ناڤ ئێك بكەی
ئەڤە دێ یێ دی كێشیتە د خۆدا،

هەر وەكی ئیسفەنج، جامەكێ ئاڤێ.

مێشك ب تەمامی وەكی خودێ یە.
گەر هەڤبەر بكەی هەردووكان ڤێكرا،

تەنێ فەرقا وان
وەكی جیاوازی یا بررگە ئوو دەنگی یە.

598
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The Brain-is wider than the Sky -
For-put them side by side -
The one the other will contain
With ease - and You - beside -

The Brain is deeper than the sea -
For-hold them - Blue to Blue -
The one the other will absorb -
As Sponges - Buckets - do -

The Brain is just the weight of God -
For-Heft them - Pound for Pound -
And they will differ - if they do -
As Syllable from Sound -

598
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هاتووچۆیا د مالێ دا
ل سپێدەیا پشتی مرنێ

شۆلەكا زۆر ئا ب هەیبەتە،
ل هەر دەرا ڤێ دنیایێ.

داكوتانا ماڵا دلی
دەستبەردان ژ ئەڤینەكێ

كو مە نەڤێت بدەینە كەسێ
هەتا رۆژا قیامەتێ.

1108
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The Bustle in a House
The Morning after Death
Is solemnest of industries
Enacted upon Earth -

The Sweeping up the Heart
And putting Love away
We shall not want to use again
Until Eternity -

1108
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بابەلیسكا ناڤ ئاسمانی
كو ناڤێ خۆ نزانیتن

چ خەراجان نادەتە كەس.
یا بێ مال ئوو یا بێ هێلین

یا بلند هندی من ئوو تە
ئەز باوەرم بلندترە.

بزڤرە بێ گازندە
ڤەیە رێكا خەم ڕەڤاندنێ.

1559
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The Butterfly upon the Sky,
That doesn’t know its Name
And hasn’t any tax to pay
And hasn’t any Home
Is just as high as you and I,
And higher, I believe,
So soar away and never sigh
And that’s the way to grieve -

1559
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زراڤ تایێ كەوكەوكێ
هەمی گیا وامی یێت وی نە.
ئوو زستان زۆر زوو دێ بیتە

خوزییەكا بێ دووماهی.

تا دێ هەلدەت بشكوژەكێ
پاشان گولەكا پرر هەوار

ئەو ب دەنگا رۆژێ دێ بێت :
هەستن ژ ئاخ ئوو ژ مەزاران !

1565
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The Dandelion’s pallid Tube
Astonishes the Grass -
And Winter instantly becomes
An infinite Alas -

The Tube uplifts a signal Bud
And then a shouting Flower -
The Proclamation of the Suns
That sepulture is o’er -

1565
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شەیتانی گەر وەفا هەبا
دا باشترین هەڤال ئەو بیت

ژ بەر كو ئەو زۆر یێ ب شیانە.
بەلێ ئەوان چ رێ نینە

بێسۆزی ب خۆ رەوشتەكە
ئەگەر شەیتانی هێلابا

بێ شك
دا بیتە ئاسمانی.

1510
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The Devil - had he fidelity
Would be the best friend -
Because he has ability -
But Devils cannot mend -
Perfidy is the virtue
That would but he resign
The Devil - without question
Were thoroughly divine

1510
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جیاوازی یا مابەینا ترس ئوو بێ هیڤیاتیێ
وەكی جیاوازی یا مابەینا 
چێبوونا بوویەرەكێ یە ئوو

دەما كو ئەو ب دوماهی دهێت.
مێشك یێ ساف یێ بێ بزاڤ

یێ رازی یە وەكی چاڤێ
ناڤچاڤانێت هەیكەلەكێ
كو دزانیت یێ نابینیت.

576
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The difference between Despair
And Fear - is like the One
Between the instant of a Wreck
And when the Wreck has been -
The Mind is smooth -
No Motion - Contented as the Eye
Upon the Forehead of a Bust -
That knows - it cannot see -

576
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چ جار داهاتوویێ نەگۆت
ب هێما ژی ئەو نابێژیت

وەكی لالان 
شۆلا گرنگ یا د رێكێ دا.

بەلێ گاڤا نووچە گەهشت
دێ جلكێت كردارێ د بەركەت،

هۆسا ئەو دێ رێكێ ل رەڤینێ گریت.
ئوو هەر وەسا ل ئامادەیی ئوو چارەكرنێ.

خەلات ئان مات، بۆ وێ ئێكن.
ئەركا وێ بەس ئەوە كو ئەو 

فەرمانا چارەنڤیسێ 
بگەهینتە جێ.

638
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The Future never spoke -
Nor will He like the Dumb
Reveal by sign a syllable
Of His Profound To Come -

But when the News be ripe
Presents it in the Act -
Forestalling Preparation -
Escape or Substitute -

Indifference to Him 
The Dower as the Doom -
His Office but to execute
Fate’s Telegram - to Him -

638
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دل ئێكەم جار خۆشیێ دخوازیت
پاشی خۆ ل ئێشێ ڤەدشێریت.

پاشی ب دەرمان ئوو حەبان
ئێش ئوو ئازارا خۆ دكوژیت.

حەزا وی پاش دخەو چوونە.
وو ل دووماهیێ ئەگەر بو وی

روخسەتا تەقدیرێ هەبیت
خەلاتا مرنێ دخوازیت.

588



The Little Tippler317

The Heart asks Pleasure - first -
And then - Excuse from Pain -
And then-those little Anodyness
That deaden suffering-

And then - to go to sleep -
And then - if it should be
The will of its Inquisitor
The privilege to die -

588
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دەڤرەخونكێت دلێ د تەنگن
وەكی دەریایێ دخوینیتن

ب دەنگەكا گرر ئوو گران. 
شیناتیەكا بێ ئال ئوو گۆر.

هەتا زریان ژێك ڤەدكەت
پاش ئەو ب خۆ دێ بینیتن
دەڤەرا وێ چەند یا تەنگە
دل ب لەرزینێ دێ زانیت

كو ئارامی بل ژ دیوارەكێ توری
چ یێ دی نییە.

كو ب پلەكا زۆر ئا كچكە دێ هەرفی یت،
ب پسیارەكێ دێ هەلوەشیێت.

960
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The Heart has narrow Banks
It measures like the Sea
In mighty - unremitting Bass
And Blue monotony

Till Hurricane bisect
And as itself discerns
Its sufficient Area
The Heart convulsive learns

That Calm is but a Wall
Of Unattempted Gauze
An instant’s Push demolishes
A Questioning - dissolves.

960
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بەژنا خۆ هیمالیایێ چەماند،
بۆ كولیلكەكا سەهۆلێ،

ب حورمەتا هندێ كو ئەڤ نازەنینە.
تڤیا هەلدەت

ل جیەكێ كو خیڤەت، خیڤەت
بەفرێ ئالا یێت هەلكری.

460
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The Himmaleh was known to stoop
Unto the Daisy low -
Transported with Compassion
That such a Doll should grow
Where Tent by Tent - Her Universe
Hung out its Flags of Snow -

460
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تەنیایی یا كو كەس نەوێریت ئەوی گەز كەت
ئوو گەرریان تێدا وەكی هندێ یە

مرۆڤ ل قەبرێ خۆ، ڤەكۆلانێ بكەت
دا چەند و چوونا وێ بزانیتن.

تەنیایی ترسا مەزنا وێ ئەوە
كو نەكە ئەو ب خۆ بهێت ئوو ببینیت

ئوو ل بەرانبەری خۆ بەزر ببیت،
بەس ژ بەر خاترا لێڤەكۆلینێ.

ترسا كو نابیت بهێتە تێكڤەدان،
بەس دێ شێی بچیە هامشا تاریێ

د هشیاری یا هەلسپاردی ئوو
د بێهندانا هەبوونێ دا.

877
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The Lone liness One dare not sound -
And would as soon surmise
As in its Grave go plumbing
To ascertain the size -

The Loneliness whose worst alarm
Is lest itself should see -
And perish from before itself
For just a scrutiny -

The Horror not to be surveyed -
But skirted in the Dark -
With Consciousness suspended -
And Being under Lock -

877
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ئەز دترسم تەنیایی بیت
كو رح چێكەر

دول ئوو دالانێت خۆ پێ روهن بكەت
ئان ژی قەپات كەت.
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I fear me this - is Loneliness -
The Maker of the soul
Its Caverns and its Corridors
Illuminate - or seal -
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هەیڤان دووماهی یێت هەین، ئوو سالان گرێ
چ هێز نینە بشێت ڤەبكەت

دا كەلافا بەلەنگازیێ
پیچەك وێڤەتر پان بكەت.

ئەڤ رحێت ماندی 
عەرد د سندوقێت هێمای دا ڤەدشێریت

وەسا ب مۆر كو چ شكان ناهێلیتن
ل سەر خۆشی یا بێ كۆتایی.

وەكی زارۆكان 
هەرچەند د ماندی ژ لاری یێت رۆژێ،

بەلێ پا نەشێن گەمە ئوو هەلایێ
ب دوماهی بئینن.

416
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The Months have ends - the Years-a knot -
No Power can untie
To stretch a little further
A Skein of Misery -

The Earth lays back these tired lives
In her mysterious Drawers -
Too tenderly, that any doubt
An ultimate Repose -

The manner of the Children -
Who weary of the Day -
Themself - the noisy Plaything
They cannot put away -

416



سەر خوشا کچکه 328

هەیبەتا دەرێ
رهێت د ژۆر دا.

بلند ئان نەڤی
یا گرێ دای ناخێ مرۆڤی یە.

هێلا راست ئوو جوان
كو چەرخ ل دەورا وێ دزڤریت

هەر چەند شیشكێت وێ ئاشكراترن
گاڤا هەلدكەت تۆز ئوو غوبارێ.

ناخە ئەوێ كو دەرێ د رازینیت،
فرچەكێ بێ دەست

كو پێكهاتا ژۆر
ب وازەكا زۆر ئەو دكێشیتن.

450
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The Outer - from the Inner
Derives its magnitude -
’Tis Duke, or Dwarf, according
As is the Central Mood -

The fine - unvarying Axis
That regulates the Wheel -
Though Spokes - spin-more conspicuous
And fling a dust - the while.

The Inner - paints the Outer -
The Brush without the Hand -
Its Picture publishes-precise -
As is the inner Brand -

450
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ل سەر پارچەیێ سپی وجوانێ دەمارێ
شكلێ روومەتەك ئان ژی بروویەك
د ناڤ ئاڤێ دا نەهێنیێت ستێران

كو هەتا نۆكە چاڤان نەدیتنە.
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On fine - Arterial Canvas -
A Cheek-perchance a Brow -
The Star’s whole Secret - in the Lake -
Eyes were not meant to know.
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وێنێ رۆژێ هەبوو رۆژێ 
دێ ورج گریت
لەو كو شەوقێ

»دیسكەك«* دڤێت كو بیتە رۆژ. 

1580

* وەك دیارە هەر شكلەكێ فەلەكی یێ پان - وێبستر   
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The pattern of the sun
Can fit but him alone
For sheen must have a Disk*
To be a sun -

1580

* The seemigly flat figure of a celestial body (Webster)
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ب هاریكارییا داربەستان
خانی دهێتە چێكرن،

پاش كو داربەست خۆ ڤەدكێشن
رەپ ئوو راست خانی

دێ ل سەر پێ یێت خۆ راست راوەستیتن،
بێی كو دارتاشی ئوو تیژیا كونكەری

 بئینتە بیرا خۆ.
رحا چاكا بێ كێماسی ژی یا وەسایە
تەژی بزمار ئوو تەختە ئوو هەداری یە

داربەست كو دكەڤیت
رحەكا مەزن دێ ل جیێ وێ مینیت.

729
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The Props assist the House
Until the House is built
And then the Props withdraw
And adequate, erect,
The House support itself
And cease to recollect
The Auger and the Carpenter -
Just such a retrospect
Hath the perfected Life -
A past of Plank and Nail
And slowness - then the Scaffolds drop
Affirming it a Soul -

729
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رازا خۆ نەشێت ئاسمان هەلگریت
بۆ گركان دبێژیت.

گرك بۆ باغان دبێژن.
ئەو ژی بۆ نێرگزان دبێژن.

تەیرەكێ كو د وێرێ را دچوو
دێ های ژێ بیت

گەر بەرتیلەكێ بدەمێ
رەنگە هەمیێ بۆ من بێژیت.

بەس باشترە كو وە نەكەم.
»نەزانین خۆشی یا گیانی یە«.

ئەگەر چار وەرزا هاڤین با،
پا جوانی یا بەفرێ دا چ بیت؟

213
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The Skies can’t keep their secret!
They tell it to the Hills -
The Hills just tell the Orchards-
And they - the Daffodils!

A Bird-by chance-that goes that way -
Soft overhears the whole -
If I should bribe the little Bird -
Who knows but she would tell?

I think I won’t-however -
It’s finer - not to know -
If Summer were an axiom -
What sorcery had Snow?

213



سەر خوشا کچکه 338

هەلگرە رازا خۆ بابۆ!
زۆر باشترە كو نەزانم 

كو ئەڤ لاری یێت سەمالی ئوو شین
د دنیایا نووچێكرییا تە بۆ چ نە!
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So keep your secret - Father!
I would not - if I could -
Know what the Sapphire Fellows, do,
In your new - fashioned world!
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رح جڤاتا خۆ ژێ دگریت،
پاشان دەركی ل سەر خۆ دگریت.

د ئەنجوومەنا روحانی یا خۆ
كەسێ دیكە وەرناگریت.

بێ ئالۆز بوون یا هێڤ دكەتە
راوەستانا گالسكا ل بەر دەركا خۆ.

بێ ئالۆز بوون یا هێڤ دكەتە
چۆكدانانا پاشایەكی ل سەر بەرركا خۆ.

من یا دیتی د ناڤ بۆشی یا خەلكەكی دا
یێ ژێ گرتی ئێكی ب تنێ

پاشان دەركێ دلۆڤانی یا خۆ دێ گریت
وەكی بەری.

409
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The Soul selects her own Society -
Then - shuts the Door -
To her divine Majority -
Present no more -

Unmoved-she notes the Chariots - pausing-
At her low Gate -
Unmoved - an Emperor be kneeling
Upon her Mat -

I’ve known her - from an ample nation -
Choose One -
Then - close the Valves of her attention -
Like Stone -

409
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داپیرۆشك وەك، هونەرمەندەكێ
نەهاتیە ناسین.

هەر چەند كو تەڤنێ تەنك ئوو جوانێ وێ
هەمی دناسن.

ل نك هەر گێسك و ل بن هەر پررێ
ل بن هەر بهۆستا ئاسمانێ خودێ

ئەی بەهرەدارا هاتیە ژبیركرن
ئەز دێ دەستێ تە ب گەرمی گڤێشم.

1373
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The Spider as an Artist
Has never been employed -
Though his surpassing Merit
Is freely certified

By every Broom and Bridget
Throughout a Christian Land -
Neglected Son of Genius
I take thee by the Hand -

1373



سەر خوشا کچکه 344

رح یا هەرمانی یە، بەس ب چ حالەكێ؟
هندی كو ل خوارێ قەسەكەر گیانە

بەس كو رح دچیت
ئەو بێ دەنگ دبیت.

نزما مووزیكێ ل ئامێرێ ب تنێ
ناهێتە دەرێ،

دەستێ مووزیكژەن ژی بۆ پێدڤی یە.
بەس دەستێ ب تنێ مووزیك ژێ ناهێت.

رح د گیانی دا یا ڤەشارتی یە،
وەكی سیپەلا د ناڤ دەریایێ دا،

كو ئەوە رحێ د دەتە ئاڤێ
كو ژێك دوور بكەڤن هەر یەك دێ چ بیت؟

نۆكە دێ زانیت چ ب سەری هاتیە
ئان دێ ل كار كەڤیت

دا د ژڤانەكا دوو لایانی دا
دگەل هەر كەسی د پاشەروژێ دا

ئەو بژیتەڤە؟

1627
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The Spirit lasts - but in what mode -
Below, the Body speaks,
But as the Spirit furnishes -
Apart, it never talks -
The Music in the Violin
Does not emerge alone
But Arm in Arm with Touch, yet Touch
Alone - is not a Tune -
The Spirit lurks within the Flesh
Like Tides within the Sea
That make the Water live, estranged
What would the Either be?
Does that know - now - or does it cease -
That which to this is done,
Resuming at a mutual date
With every future one?

1627
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خۆماك دچیتە رحچررا لێرە
دا بەرسڤەكێ ب دەست خۆ بئینیت.

كا دوژمن داریەك لێرە دا هەیە
ئان ژی بەختەكێ زورێ بڵندە

پێش كو پەررە بكەم توڤێ مێشكێ خو
ل سەر چیڤانوكان دەرێ گرتیە

پێشگو ژی نەشیان
كو بچنە ژۆر.



The Little Tippler347

Instinct pursues the Adamant,
Exacting this Reply, 
Adversity if it may be, or Wild Prosperity,
The Rumor’s Gate was shut so tight
Before my Mind was sown,
Not even a Prognostic’s Push
Could make a Dent thereon -
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كاغەزەكێ ئەز ب ڤی ئاوای ڤەدخوینم
ئەز دێ قوفل كەم ئێكەم جار دەركێ

پاش ب دەستێ خۆ ئەز وی پال ددەم
چونكی دەمەكێ پرر خۆشە بو من.

دێ چمە كوژیێ دوور یێ هۆدا خۆ
دا من های ژ چ تەق تەقا نەبیت
پاش دێ كاغەزێ دانمە بەرا خۆ

ئوو هێدی هێدی ئەز دێ وێ ڤەكەم.

پاش دێ هێڤكەمە دیوارێت هۆدا خۆ
ئەڤ لا ئوو ئەو لا، دا كو یەقین كەم

كا دێ چ مشك
د ڤەنووساندی نە.

700
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The Way I read a Letter’s - this -
’Tis first - I lock the Door -
And push it with my fingers - next -
For transport it be sure -

And then I go the furthest off
To counteract a knock -
Then draw my little Letter forth
And slowly pick the lock -

Then - glancing narrow, at the Wall -
And narrow at the floor
For firm Conviction of a Mouse
Not exorcised before -

700
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هنگی ئەز دزانم یا بێ بریانم
ئەز بۆ وی كەسی كو تو نەناسی

هنگی بۆ دووری یا بەهەشتێ دنالم
بەس نە بۆ بەهەشتا ئاسمانی.
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Peruse how infinite I am
To no one that You - know -
And sigh for lack of Heaven - but not
The Heaven God bestow -
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رۆژەك هەلات د درێژی یا هاڤینێ دا،
ب هەمی ڤە یا من.

من وە هزر كر كو رۆژەكا هۆ
بۆ قدیسانە رۆژا ئاخرەتێ.

وەك هەمی جاران رۆژ هاتە دەرێ.
مینا جارێت دی گول ڤەبۆینەڤە
دا بێژی كو كەس یێ نامریتن،

ل ڤێ دەستپێكا كو نوو ڤەدكەت هەمی تشتەكێ.

چ قەسەلۆكان كات چەپەل نەكر،
درووشمێ پەیڤا یێ بێ مەفا بوو

وەكی عەبایێ مەولانایێ مە 
د شیڤا رەوحانی.

ئەم بۆ ئێكوودوو وەك دێرەكا چۆل
مۆلەتا دیتنێ نۆكە مە هەبوو.

325
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There came a Day at Summer’s full -
Entirely for me -
I thought that such - were for the Saints -
Where Resurrections - be -

The Sun - as common - went abroad -
The flowers - accustomed - blew -
As if no soul the solstice passed
That maketh all things new.

The time was scarce profaned - by speech-
The symbol of a word
Was needless - as at Sacrament -
The Wardrobe - of our Lord -

Each was to each The Sealed Church -
Permitted to commune - this time -

325
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نەكە د وێ شیڤا پرر بەها دا ئەم
نەزان ئوو نەفام بهێینە بەر چاڤان.

كاتژمێر ب لەز دخشی ئوو دچوو
وەكی وێ دەما دەستێت چاڤچنۆك خۆ پێڤەبگرن

دێمێت دو گەمیان دلراڤكەك یا هەی
هێڤ دكەنەڤ پشت خۆ بۆ كەنارێت دوور.

هۆسا كو زەمان ب تەڤاڤی رژیا، 
بێ كو ژ دەرڤە دەنگەك ژێ بهێتن،

هەر كەسەكێ ل مە دگەل خاچا یێ دی پەیوەند گرێدا
مە چ پەیمانێت دی نەگرێدان.

بۆ وەفایێ، ئەڤ پەیمانە بەسە
كو ئەو رۆژەكێ ل مەزارێ مە، مە بلند بكەت،

ئوو بگەهینتە گەهیشتنا یارێ
پشتی ل ژێهەلیێ ڤینێ سەردكەڤین ئوو هێژا دبین!
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Lest we too awkward - show -
At “Supper of the Lamb.”

The hours slid fast - as Hours will -
Clutched tight - by greedy hands -
So faces on two Decks - look back -
Bound to opposing lands -

And so when all the time had leaked,*
Without external sound -
Each - bound the Other’s Crucifix -
We gave no other Bond -

Sufficient troth - that we shall rise -
Deposed-at length - the Grave -
To that new Marriage -
Justified-through Calvaries of Love!
* failed (Franklin)
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ئێشەكا هەی وە یا تەمام،
كو هەمی تشتی هەلدمێژیت

ئوو تەنگاڤیێ ب خۆشی یا خیالێ دادپۆشیت،
دا كو بیر و هزر بشێن

ل تەنشت ئوو ل هنداڤ ئوو ل پاناتیێ
ب رێڤە بچن.

وەكی ئەوێ های ژ خۆ نەبیت و ب دلنیایی ب رێڤە دچیت
بۆ جیەكێ كو چاڤێ هشیار

دائێخیت ئوو هێسكێت وی ژی دا هیرركەتن.

515
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There is a pain - so utter -
It swallows substance up -
Then covers the Abyss with Trance -
So Memory can step
Around - across-upon it -
As one within a Swoon -
Goes safely - where an open eye -
Would drop Him - Bone by Bone -

515
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خەلوەتەك ئا د ڤالاهی یا ئاسمانی دا.
خەلوەتەك ئا د ناڤ دەریایدا.

مرن ژی یا د خەلوەتێ دا.

ئەڤە هەمی ڤێكرا د كۆمن.
بەرانبەری وێ هەرێما زۆر ئا كوورتر

خەلوەتا دوورا جەمسەری
كو رح شایانێ خۆ دزانی

دوماهیا بێ دوماهیی.* 

1696

* ئەڤ دێرە د پرتوكا فرانكلینی دا نییە
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There is a solitude of space
A solitude of sea
A solitude of Death, but these
Society shall be
Compared with that profounder site
That polar privacy
A soul admitted to itself -
Finite infinity.*

1696

* Franklin’s edition lacks this line.
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پەیڤەك یا هەی
یا شیر ب دەست

كو د دلێ شەرڤانان را دچیت.
سەرتیرا پەیڤێت خۆ دهاڤێت
پاشی دیسا بێدەنگ دبیت.
بەلێ ل هەر دەرا بكەڤیت

ئەو كەسێت كو رزگار دبن
د رۆژا مێرخاسیێ دا بانگ رادهێلن

كو برایەكێ هەڤسەنگەر گیانێ ژ دەست دا.

ل هەر جیێ رۆژ یا ماندی بیت
ل هەرجی یێ كو رۆژ بگەتێ

هێرشا وێ ل وێرێ یە،
سەركەڤتنا وێ ل وێرێ یە.
هێڤكە سێرە خۆشترینێ !

هێڤكە تیرهاڤێژێ چەلەنگ !
رحا كو هاتیە ژبیركرن

ئامانجا مەزنا زەمانی یە.

42
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There is a word
Which bears a sword
Can pierce an armed man -
It hurls its barbed syllables
And is mute again -
But where it fell
The saved will tell
On patriotic day,
Some epauletted Brother
Gave his breath away.

Wherever runs the breathless sun -
Wherever roams the day,
There is its noiseless onset -
There is its victory!
Behold the keenest marksman!
The most accomplished shot!
Time’s sublimest target
Is a soul “forgot”!

42
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چ گەمی نینە مینا پەرتووكێ
مە دگەل خۆ ببەتە دیارەكێ دوور.

چ هەسپێت كمێد
ناگەهنە پەرێ هۆزانەكا خۆش.

ئەڤە تشتەكێ بێ پارە ئوو بێ باج
بۆ گەشت ئوو سەیرانا هەژارانە.

ئەڤ گالسكە یا هەلگرا رحا
مرۆڤایەتیێ، چەند یا ئەرزانە.

1286
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There is no Frigate like a Book
To take us Lands away
Nor any Coursers like a Page
Of prancing Poetry -
This Travers may the poorest take
Without oppress of Toll -
How frugal is the Chariot
That bears the Human soul.

1286
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تیشكەكا رۆناهیێ یا هەی
د هێڤاریێت زڤستانێ

كو سینگی د خۆ دا دگڤێشیت
وەكی ناقۆسا دێرانە.

ئێشەكا ئاسمانی دئینیت
بێ هندێ كو بریندار كەت.

جیاوازیەكا دەروونی یە
د ناڤ جەرگێ مانایێ دا.

فێركرن تێدا قەد نییە،
بێهیڤیتی یا سەرب مۆرە،

ئافاتەكا ب مەزناتییە،
كو ل هەوای بۆ مە دهێتە خوارێ.

320



The Little Tippler365

There’s a certain Slant of light,
Winter Afternoons -
That oppresses, like the Heft
Of Cathedral Tunes -

Heavenly Hurt, it gives us-
We can find no scar,
But internal difference -
Where the Meanings, are -

None may teach it - Any -
’Tis the Seal Despair -
An imperial affliction
Sent us of the Air -

320
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گاڤا دهێتن، دەر ئوو دەشت دبنە گوچك.
هەناسە د سینگی دا دمینیت،

گاڤا دچیت وەكی سەرو چاڤێت مرنێ
یا نامۆیە.
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When it comes, the Landscape listens -
Shadows - hold their breath -
When it goes, ’tis like the Distance
On the look of Death -
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ئەڤە ئەو رۆژن كو باڵندە دهێنەڤە
زۆر د كێمن ئێك ئان دوو نە،

دا هێڤ كەنەڤ پشت سەرێ خۆ.

هەر ئەو رۆژن كو ئاسمان 
شاشبێژی یا جۆزەردانێ ب خۆڤە دگریت،

شاشیەكا شین ئوو زێرین.

ئەی خاپاندنا كو نەشێتن زركێتێ هەلبخەلەتینیت
سەروبەری یا دیمەنێ تە
یەقین بۆ لایێ من ئینا.

تۆڤ بۆ شاهدیێ ب رێز راوەستان
د هەوایەكێ نەرم ئوو پرر بزاف

بەنگا لەرزان یا ب لەزە.

122
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These are the days when Birds come back -
A very few - a Bird or two -
To take a backward look.

These are the days when skies resume
The old - old sophistries of June -
A blue and gold mistake.

Oh fraud that cannot cheat the Bee.
Almost thy plausibility
Induces my belief,

Till ranks of seeds their witness bear -
And softly thro’ the altered air
Hurries a timid leaf.

122
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رۆژێت پیرۆزێت هاڤینێ
ئەی ئافەرین شیڤا پیرۆز د مژێ دا

وە بكە زارۆك ژی بگەهیتێ.

بەشداری دگەل ئایەتێت تە زۆر یا خۆشە.
لێكڤەكرنا نانێ پیرۆز

ئوو تامكرنا مەیا نەمر، ژ جامێ تە.
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Oh Sacrament of summer days,
Oh Last Communion in the Haze -
Permit a child to join -

Thy sacred emblems to partake -
They consecrated bread to take
And thine immortal wine!
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هزرا هشیاریێ كو دناسیتن
جیرانا و رۆژێ

مرنێ دێ ناسیت
ئوو ئەڤێ چەندێ كو ب خۆ ب تنێ،

ئەوێ قوناغێ دێ برریت ئوو چیت
ئوو بخۆ دێ بینیت

ئەوێ ئەزموونا ب هەیبەت ئوو مەزن
كو بۆ مرۆڤی یا هاتیە دانان.

ئەو د ناڤ خۆدا 
چەند یا سەربخۆیە

كو بخۆ دخۆ دا ڤەدبینیت ئوو
بەس.

817
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This Consciousness that is aware
Of Neighbors and the Sun
Will be the one aware of Death
And that itself alone

Is traversing the interval
Experience between
And most profound experiment
Appointed unto Men -

How adequate unto itself
Its properties shall be
Itself unto itself and none
Shall make discovery.

817
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سەرهاتیەكا زۆر بەس یا وی بخۆیە
تاوانبارە رح

كو تڤیا تاژیەك دگەل وێ بچیت
ئەو ژی كەسایەتی یا وێ ب خۆیە.
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Adventure most unto itself
The Soul condemned to be -
Attended by a single Hound
Its own identity.
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ئەڤ نامەیا من بۆ دنیایێ یە
كو چ جاران وێ، بۆ من نەنڤیسی

ئەو سادە نووچە
كو ب مەزناتی یا خۆ سروشتێ هنارت.

پەیاما خۆ وێ دابوو وان دەستان 
كو پێ ناوەستم ئەوان ببینم،

ژ بەر خاترا ئەڤینا وێ هەڤوەلاتیی
من ب باشی ب بیر بئینە.

519
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This is my letter to the World
That never wrote to Me -
The simple News that Nature told -
With tender Majesty

Her Message is committed
To Hands I cannot see -
For love of Her - Sweet - countrymen -
Judge tenderly - of Me

519
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هۆزانڤان ڤە بوو ئەو كەسێ كۆ
هەستەكا مەزن چێ دكەت،
ل مانایێت سادە ئوو ساكار
دگەل بێهنەكا زۆر ئا خۆش.

ژ وان گیایێت ئەم دناسین
كو ل بەر دەركی دچرمسن
دێ مەندەهۆش مینین بۆچێ
مە پێشتر وی ئەڤە نەگۆت.

یێ كو پەردەیێ ل وێنەیان هەلددەت
هۆزانڤانە ئەو كەسێ كو

گاڤا خۆ دگەل بەراورد دكەین
هەژاری یەكا، بێ دوماهی.

ل چارەنڤیسی یێ بێ ئاگەیە
دزی لێ كاریگەر نییە.

ئەو د خۆدا
خەزینەكا بێ بریانە.

446
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This was a Poet-
It is That
Distills amazing sense
From ordinary Meanings -
And Attar so immense

From the familiar species
That perished by the Door -
We wonder it was not Ourselves
Arrested it - before -

Of Pictures, the Discloser -
The Poet - it is He -
Entitles Us - by Contrast -
To ceaseless Poverty -
Of portion - so unconscious -
The Robbing - could not harm -
Himself - to Him - a Fortune -
Exterior - to Time -

446
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ئەڤ جیهانە ئەنجام نییە.
ل وێڤەتر وێ، تشتەكێ یێ هەی

وەكی نزما ژ دوور، یا سافی نییە
بەس وەكی دەنگی یا ئاشكرایە.
دێ گاز كەتن ئوو دێ ئازاد كەت

فەلسەفە لێدان ل نك وێ نییە.
بیرتیژ ژی دبێ، خۆ ل مەتەلێ بدەن.
كو تێگەهشتنا وێ زانایان دئێخیت.
بۆ تێگەهشتنا وێ بێزاری یا نڤشان

مێر ب رح دكڕن،
ئوو ل سەر خاچێ سەربلند دبن.

ئیمان دچیتن، پێ دكەنیتن، ب هێز دبیتن
گاڤا دبینیت سۆر ئوو گەش دبیت.

دەستێ خۆ دهاڤێت بۆ هەر نیشانی
ئوو ژ ئالایێ بایی رێكێ دپرسیت

ل سەر منبەرێ بزاڤان دكەت،
هەتا مەزناتی یا خودێ دەنگێ ددەت.

چ دەرمان نەشێن ئێشێ ژێ ببەن
ئەو ددانێ كو رحێ دجووتن.

373
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This World is not Conclusion.
A Species stands beyond -
Invisible, as Music -
But positive, as Sound -
It beckons, and it baffles -
Philosophy - don’t know -
And through a Riddle, at the last -
Sagacity, must go -
To guess it, puzzles scholars -
To gain it, Men have borne
Contempt of Generations
And Crucifixion, shown -
Faith slips - and laughs, and rallies -
Blushes, if any see -
Plucks at a twig of Evidence -
And asks a Vane, the way -
Much Gesture, from the Pulpit -
Strong Hallelujahs roll -
Narcotics cannot still the Tooth
That nibbles at the soul -

373



سەر خوشا کچکه 382

د رێكا راست ئا ئێش ئوو ئازارێ 
شەهیدێت ئێكرەنگ پێنگاڤان دهاڤێن.
ل سەر وەس وەسێ پێنگاڤێت وانن

سەر و چاڤێت وان بەرڤ خودێ نە.

هەڤالێت هێژا یێت لێبۆرینێ
لەرزینەكا د ناڤ وان دا دگەررێت

یا بێ زیانە، وەكی رژیانا ستێرەكا ب دیلك
ل رەخێ كەوكەبێ.

ئیمانا ئەوان پەیمانەكا پەیت
هیڤی یا وان ژی دادپەروەری یە.

میلێ لانمایی بۆ لایێ باكوور 
د هەوایێ جەمسەری دا رێكا خۆ ڤەدكەت.

187
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Through the strait pass of suffering -
The Martyrs - even - trod.
Their feet - upon Temptations -
Their faces - upon God -

A stately - shriven - Company -
Convulsion - playing round -
Harmless - as streaks of Meteor -
Upon a Planet’s Bond -

Their faith - the everlasting troth -
Their Expectation - fair -
The Needle - to the North Degree -
Wades - so - thro’ polar Air!

187
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هایژێ بوونا دەنگا قومریێ
دێ چێبیتن ئاسایی بیت،
ئان ژی یا ئاسمانی بیت.

چ پەیوەندی ئەڤێ دگەل تەیری نینە.
ئەو بۆ هەمیان كۆمەل ئوو تاك

بێ جیاوازی دخوینیتن.

چەوانی یا گوهدانێ یە 
كو خۆش دكەت،
ئان ژی نەخۆش.

ژ بەر هندێ، ئەگەر رازە
گەر یا خرش ئوو یا بەتالە 

ئەو یا ناخێ دلێ مەیە.

402
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To hear an Oriole sing
May be a common thing -
Or only a divine.

It is not of the Bird
Who sings the same, unheard,
As unto Crowd -

The Fashion of the Ear
Attireth that it hear
In Dun, or fair -

So whether it be Rune,
Or whether it be none
Is of within.

402
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ئەهلێ شكێ دبێژیتن
”نزما خۆش ل دارێ دهێتن.“
”نەخێر، كەسۆ! گوهێ تەیە.“
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The “Tune is in the Tree -”
The Skeptic - showeth me -
“No Sir! In Thee!”
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ژدەستدانا تە بۆ من خۆشترە
ژ بدەستئینانا دلێت ناسیاران.

هەژاری هەر چەند یا پرر زەحمەتە، 
بەلێ من سپێدێ خوناڤا هەبووی.

دەورێ »خەزەر«ێ هەمی خیز ئوو بەست،
ئوو د ناڤا واندا هەمی دەریایە.

ئەگەر خیز ئوو بەست ل دەورا نەبن،
چ »خەزەر« نابن.

1777
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To lose thee - sweeter than to gain
All other hearts I knew.
’Tis true the drought is destitute,
But then, I had the dew!

The Caspian has its realms of sand,
Its other realm of sea.
Without the sterile perquisite,
No Caspian could be.

1777
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د گوهێ مندا، پچ پچا بەنگان
بنەگیاهان ناقۆس لێ ددا.

ژ بەر سروشت ئوو تەتەرێن وێ
نەدشیام بچم بۆ خەلوەتێ.

ئەگەر چووباما د شكەفتێ دا،
دیوارێت وێ دا ب زمان هێن

ئافراندن وەك دەرزا مەزن
دا من هەر ئینتە پێش چاڤان.

912
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To my quick ear the Leaves - conferred -
The Bushes - they were Bells -
I could not find a Privacy
From Nature’s sentinels -

In Cave if I presumed to hide
The Walls - begun to tell -
Creation seemed a mighty Crack -
To make me visible -

912
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خۆ خرڤەكرن مینا برووسیێ هەتا دووماهیێ
پاش هاتنەخوارا زۆر ئا ب هەیبەت،

گاڤا هەر تشت ئێ هاتیە چێكرن یێ ڤەشارتی یە،
ئەڤەیە هۆزان.

ئان دگەل عشقێ كو هەردوو جمكن
ئەم ڤەنابینین چ ژ وان ب تنێ،

دێ تام كەینە وان، پاشان دێ سوژین.
لەو كو كەس نییە خودێ ببینیت ئوو ساخ بمینیت.

1353
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To pile like Thunder to its close
Then crumble grand away
While Everything created hid
This - would be Poetry -

Or Love - the two coeval come -
We both and neither prove -
Experience either and consume -
For None see God and live -

1353
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ئەڤرۆ ئان نیڤرۆ 
هند ئا نێزیك بوو

ئەز دا پێوەستم دەستەكەمە وێ.
بەلێ ئەڤ شەڤە

وێڤەی جیرانان یا نڤستی یە،
وێڤەتر ژ تایا ئوو ناقۆسا دێرێ،

وێڤەتر ژ هزر ئوو گومانایە.

1706
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Today or this noon
She dwelt so close
I almost touched her
Tonight she lies
Past neighborhood
And bough and steeple
Now past surmise

1706
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راستی، هندی خودێ یا كەڤنە.
وەك دوو جمكانە

ژی یێ وان هندی هەتاهەتایێ
یێ درێژە.

ئەو وێ رۆژێ دمریتن
كو ببەنە دەرێ

ل كاخا كەیهانێ
خودێ یێ بێ رح.

795
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Truth - is as old as God -
His Twin identity
And will endure as long as He
A Co-Eternity -

And perish on the Day
Himself is borne away
From Mansion of the Universe
A lifeless Deity.

795
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دووری درێژ ببوو
بەلێ نها رۆژا حەشرێ
ل بەرانبەر دادا خودێ

بۆ جارا دوویێ ئوو بۆ دووماهیێ،

ئەڤ عاشقێت بێ گیان یێت هاتیە جڤینێ
بهەشت د هەر هێڤكرنەكێ دا

بهەشتا خۆش
خەلاتەكە د چاڤێت ئێكدی دا دبینن.

ئەڤ نوو یێت كو نەهاتیە زان
ژیەكێ چاڤنێری نەكر

هەرچەند كو بۆ وان یا دیارە
كو ڤێ جارێ زۆر بێ دووماهیتر یێت زای.

691
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’Twas a long Parting-but the time
For Interview - had Come
Before the Judgment Seat of God -
The last - and second time

These Fleshless Lovers met -
A Heaven in a Gaze -
A Heaven of Heavens - the Privilege
Of one another’s Eyes -

No Lifetime - on Them -
Appareled as the new
Unborn - except They had beheld -
Born infiniter - now -

691
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جەژنا بۆكانیەكا جیاواز
مێهڤاندارێت وان، كەشكەلانی نە،

ئوو مێهڤانێت بێ ئازار ژی 
ئسرافیل ئوو ئاسمانی نە.
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Was Bridal - e’er like This?
A Paradise - the Host -
And Cherubim - and Seraphim -
The unobtrusive Guest -
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د هۆدەیا مرنێ دا،
دەنگا دەمژمێرێ ئەو ئارام دكر،

ئارامیەكا كوڕت
كو با ب دلێری هات ئوو ئەو تێكدا

بێهندانەك بوو ئەو ل بیرا مرنێ
گوهدانا دەنگ ئوو لاری یێت بچووكان.
بەلێ ماف خواری د ڤێ هێندێ دا بوو

ئەو دا شێن ژین 
بەلێ ئەڤا مە، تڤیا رح دابا.

1740
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’T was comfort in her Dying Room
To hear the living Clock
A short relief to have the wind
Walk boldly up and knock
Diversion from the Dying Theme
To hear the children play
But wrong the more
That these could live
And this of ours must die

1740
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یێت خۆشتڤی نەشێن بمرن،
ژ بەر كو ڤین هەتاهەتایی، هەرمانە،

نە، ئەو خودێ ب خۆیە، خۆ.

ئەڤیندار ژی نەشێن بمرن،
ژ بەر كو ڤین شەوقا ژینێ

دكەتە خودێ.

951
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Unable are the Loved to die
For Love is Immortality,
Nay, it is Deity -

Unable they that love - to die
For Love reforms Vitality
Into Divinity.

951
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بوركان یێت هەی ل »سیسیلی«،
ئوو ل ئەمریكایا باشوور
ب زانینا جوگرافیا من

بوركان ل ئێرە نێزیكترن
هەر گاڤ رەنگە لافاو رابیت.
هەرێ پاشی دێ سەركەڤم؟

رەنگە ئەز تەخمینا دەڤێ بوركانەكا ئاگرین* بكەم
د مالێ دا.

1691

* »Vesuvius« ناڤێ بوركانەكێ یە ل ئیتالیا كو هەر بوركانا ئاگرین یا هاتیە وەرگێران



The Little Tippler407

Volcanoes be in Sicily
And South America
I judge from my Geography
Volcanos nearer here
A Lava step at any time
Am I inclined to climb
A Crater I may contemplate
Vesuvius* at Home

1691

* Volcano in Italy (Webster)
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دگەل تاریاتیێ ئەم دێ ب رێ كەڤین.
گاڤا رۆناهی دیار نەبیتن

وەك گاڤا جیران فانۆسێ دئینیت
دا كو چوونا وێ ب باشی ببینیت.

ئێكەم جار دوو دل ئەم دێ ب رێ كەڤین.
لەو كو شەڤ هێشتا نۆكە یا هاتی،
پاشی كو چاڤ فێرە تاریاتیێ دبن
ئەم بێ دوو دلی دێ دەینە رێكێ.

د تاریێت مەزنتر ژی هەر هۆسایە.
د شەڤێت هزرێ دا

گاڤا كو نەدەت هەیڤ چ هێمایان
ئوو ستێر ژی نەهێنە ئاسمانان.

428
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We grow accustomed to the Dark -
When light is put away -
As when the Neighbor holds the Lamp
To witness her Goodbye -

A Moment - We uncertain step
For newness of the night -
Then - fit our Vision to the Dark -
And meet the Road - erect-

And so of larger - Darkness -
Those Evenings of the Brain -
When not a Moon disclose a sign-
Or Star-come out - within -

428
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هندەكێت چالاك ب شەڤكووری دچن،
ئوو هندەك جاران ناڤچەڤانێت خو

ل دارەكێ ددەن.
بەلێ كو دبینن پاشی فێر دبن.

ئان ئەو تاریاتی دێ چیت ئوو چیتن
ئان تشتەك د ناڤ دیتنا مە دا

دگەل تاریاتیێ دێ رێك كەڤیتن.
پاشی ژین دێ راست، ب رێڤە چیتن.
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The Bravest - grope a little -
And sometimes hit a Tree
Directly in the Forehead -
But as they learn to see -

Either the Darkness alters -
Or something in the sight
Adjusts itself to Midnight -
And Life steps almost straight.
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مە نەزانی كو بڕیارە دابژیین،
ئان كەنگی بڕیارە كو ئەم رحێ بدەین.

نەزانینا مە
قەلغانا مەیە.

جلكێ فەنایێ مە یێت د بەر كری.
یێ سڤكە وەكی كراسێ شەڤێ،

هەتا دبێژنە مە كو جلكان دابنێن،
ب دەستتێوەردانێ خودێ دێ ناسی.

ژیان ژی وەسایە.

1481
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We knew not that we were to live -
Nor when we are to die -
Our ignorance our cuirass is -
We wear Mortality
As lightly as an Option Gown
Till asked to take it off -
By his intrusion, God is known -
It is the same with Life -

1481
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ئەم ڤینێ هەمیێ ب تەڤاڤی فێر بووین.
ژ ئەلفووبێیێ هەتا كو پەیڤان.

بەش ب بەش، پاشان پەرتووكا ب هێز
پاشی ڤەدیتنا مە ب دوماهی هات.

مە د چاڤێت ئێكدی
نەزانینەك دیت،

رەوحانیتر ژ یا زارۆكانیێ،
هەر ئێكی ژ مە بۆ ئەوێ دیكە،

زارۆكێ دڤیا كو ببێژیتن
ئەو تشتێ كو مە كەسی نەدزانی.

حەیف ئوو مخابن، تێگەهشتن چەند ئا مەزن ئوو بەرفرە
ئوو راستی ژی یا ب چەند رەنگانە.

531
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We learned the Whole of Love -
The Alphabet - the Words -
A Chapter - then the mighty Book -
Then - Revelation closed -

But in Each Other’s eyes
An Ignorance beheld -
Diviner than the Childhood’s -
And each to each, a Child -

Attempted to expound
What Neither - understood -
Alas, that Wisdom is so large -
And Truth - so manifold!

531
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ئەم قەد نزانین كو ئەم رێڤینگین، گاڤا كو دچین.
ب لاری دەركێ دێ ل سەر خۆ گرین.

چارەنڤیس دێ ب دیڤ مەرا هێتن.
ئەو دێ ل دوو مە دەركێ كلیل دەت.

نابینینەڤە ئێكدی چ جاران.

1546
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We never know we go when we are going -
We jest and shut the Door -
Fate - following - behind us bolts it -
And we accost no more -

1546
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دوهی دیرۆكە.
زۆر زۆر یا دوورە.

دوهی هۆزانە ئەو فەلسەفەیە.
دوهی رازە، راز.
ئەڤرو ل كیڤەیە؟

گاڤا ب ژیری ئەم هزرا وان دكەین،
ئەو هەردوو دفررن ئوو ژ مە دوور دكەڤن.

1290
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Yesterday is History,
’Tis so far away -
Yesterday is Poetry - ’Tis Philosophy-
Yesterday is mystery -
Where it is Today
While we shrewdly speculate
Flutter both away

1290



سەر خوشا کچکه 420



The Little Tippler421

1. Dickinson, Emily. The Poems of Emily Dickinson.  Ed.  
Ralph W. franklin. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1999. 
2.--------------------: Selected Poems and Letters. Trans.  Saeed 
Saeedpoor. Tehran: Morvarid Publications, 2003.
3. Lall, Ramji. Emily Dickinson: An Evaluation of Her Poetry. 
New Delhi: Rama Brothers India PVT. LTD. 2009.
4. Khaznadar, Maref and Mohammad Noori Aref.  Literary 
Terms.  Arbil: Kurdistan Academy Publication, 2006.
5. Merriam-Webster’s Ninth New Coollegiate Dictionary (9 th 
ed.). (1989). 
6. Vendler, Helen. Dickinson: Selected Poems and Commentar-
ies. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 2010.
7. http://www.3hrs.co/2013/08/19/emily-dickinson-analysis-a-
word-dropped-careless-on-a-page-1873
8. http://www.bartleby.com/113/1089.html
9. http:// www. poetry.poetryx.com/poems/2114 
10. http:// www. poetry.poetryx.com/poets/45/10
11. http:// www. poetry.rapgenius.com/Emily-dickinson-elysi-
um-is-as-far-as-to-annotated

 Works Cited



سەر خوشا کچکه 422

The Little Tippler
Emily Dickinson’s

Selected Poems

Translated into Kurdish by:

Dr. Sherzad Shafi’ Barzani

Kurdistan 2015




